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Orthros on Sunday, March 14, 2021; Tone 7 / Eothinon 7 

Sunday of Forgiveness (Cheesefare) 

Venerable Benedict of Nursia; Euschemenos, bishop of Lampsakos 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
أَوانٍ  الكاهن:   وَكُلَّ  الآنَ   ، حين  كلَّ  إلهُنا  اُلله  تبارَكَ 

ا  رين. وإلى دَهْر  الدَّ  ه 
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (Thrice) 
لا  المرتل:   الذي  وسٌ  قُدُّ القَويّ،  وسٌ  قُدُّ الله،  وسٌ  قُدُّ

 ( ثلاثًا)يَموتُ، ارحَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

والا ل لآب   أَوانٍ  المَجدُ  وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وح   والرُّ بن  
رينَ. آمين. اه   وَإلى دَهْر  الدَّ

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّها الثَّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفُرْ خَطايانا،  
واشْف   اطَّل عْ  وسُ  قُدُّ يا  سَيّ ئات نا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيّ دُ  يا 

كَ. نْ أَجل  اسْم   أَمْراضَنا، م 
Lord, have mercy. (Thrice)  .ْ(ثلاثا)يا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

والا ل لآب   أَوانٍ  المَجدُ  وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وح   والرُّ بْن  
رينَ  اه   . آمين.وَإلى دَهْر  الدَّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ل يَأْت    اسْمُكَ،  س   ل يَتَقَدَّ ماوات،  السَّ في  الذي  أَبانا 
عَلى   كَذَل كَ  ماء   السَّ في  كَما  مَشيئَتُكَ  ل تَكُنْ  مَلَكوتُكَ، 
نا اليَوم، واتْرُكْ لَنا ما   الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَر يَّ أعَط 

نَتْرُكُ   كَما  في  عَلَينا  لْنا  تُدْخ  وَلا  عَلَيْه،  لَنا  ل مَن  نَحْنُ 
رّير.  نَ الشّ  نا م   التَّجر بَة، لَك نْ نَجّ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

والقُدْرَ لأَ الكاهن:   المُلْكَ  لَكَ  الآبُ نَّ  أَيُّها  والمَجْدَ،  ةَ 
دَهْر   والا وَإلى  أَوانٍ  وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والرُّ بْنُ 

رين. اه   الدَّ
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

يراثَك،   آمين.القارئ:   خَلّ صْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبار كْ م 
المُ  عَب يدَكَ  وَاحْفَظْ وَامْنَحْ  رّ ير،  الشّ  على  الغَلَبَةَ  ن ينَ  ؤم 

ينَ ب ك.  يعَ المُخْتَصّ   ب قُوَّة  صَل يب كَ جَم 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 وح  القُدُس. المَجْدُ للآب  والابن  والر 
يحُ   المَس  أَيُّها  مُخْتاراً،  ل يب   الصَّ على  ارْتَفَعْتَ  مَن   يا 
ى ب ك، وَفَرّ حْ  يد  المُسَمَّ له، امْنَحْ رَأْفَتَكَ ل شَعْب كَ الجَد  الإ 
على   الغَلَبَةَ  إيَّاهُمُ  مان حاً  ن ين،  المُؤم  حُكَّامَنا  ت كَ  ب قُوَّ

مَعُو  لَهُمْ  ل تَكُنْ  م.  وَظَفَراً مُحار ب يه  ل لسَلام،  لاحاً  س  نَتُكَ 
 غَيرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهر  الداهرين. آمين. 
  ، المَخْذُولة  غَيرُ  يبَةُ  الرَّه  ف يعَةُ  الشَّ له   أَيَّتُها  الإ  وال دَةَ  يا 

لات نا،   ي يا صال حَةُ عَنْ تَوَسُّ الكُلّ يَّةَ التَّسْب يح، لا تُعْر ض 
ينَ   الَّذ  ي  وَخَلّ ص  الرَّأي،  ي  المُسْتَق يم  يرَةَ  س  ي  د  وَطّ  بَلْ 
ماء، ب ما   نَ السَّ م  الغَلَبَةَ م  يه  أَمَرْت  أَنْ يَتَمَلَّكُوا، وَامْنَح 

لهَ  .أَنَّك  وَلَدْت  الإ   ، أَيَّتُها المُبارَكَةُ وَحْدَك 
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great goodness, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

إ لَيكَ   الكاهن: نَطْلُبُ  رَحْمَت كَ،  يم   ب عَظ  اُلله  يا  إ رْحَمْنا 
بْ وَارْحَمْ.   فَاسْتَج 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) :( ثلاثاً )يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يّ ينَ الحَسَن ي    الكاهن: يح  نْ أَجْل  المَس  وَأَيضاً نَطْلُبُ م 

يّ ين.  بادَة  الُأرثوذُكس   الع 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) :( ثلاثاً )يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة 
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop ______, 

and all our brethren in Christ. 

تْروبوليت نا    الكاهن: وم  أَب ينا  أَجْل   نْ  م  نَطْلُبُ  وَأَيضاً 
)فُلان  )فُلان( كَهَنَت نا  في ورَئيس   إ خْوَت نا  وَكُلّ    ،)

يح.  المَس 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

 

 

 ( ثلاثاً )يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
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Priest: For Thou art a merciful God, and 

lovest mankind, and unto thee do we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

لُ   الكاهن: نُرْس  وَلَكَ  ل لبَشَر،  بٌّ  وَمُح  يمٌ  رَح  إ لهٌ  لَأنَّكَ 
أَيُّ  وَكُلَّ المَجْدَ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  وَالرُّ وَالإبْنُ  الآبُ  ها 

ر ين. اه   أَوانٍ وَإلى دَهْر  الدَّ
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of 

the Lord. 
بّ  بار كْ يا أب.  الجوقة:  آمين، ب اسْم  الرَّ

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and Undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

، الكاهن: د  في الجَوْهَر  ، الواح  وس  المَجدُ ل لثالُوث  القُدُّ
أَوانٍ  وَكُلَّ  الآنَ  ين،  ح  كُلَّ  م،  المُنْقَس  غَير   المُحْيي، 

ر ين. وَإ لى دَهْر  الدَّ   اه 
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (Thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (Twice) 

وَفي   لام،  السَّ الَأرْض   وَعَلى  العُلى،  في  لله   المَجْدُ 
 . )ثلاثاً( النّاس  المَسَرّة

ييا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْب رَ  تَيْن)ب تَسْب حَت ك.  فَم   (مَرَّ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round about. 

Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 

hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

قاموا  كَثيرونَ  يُحْز نُونَن ي؟  ينَ  الَّذ  كَثُرَ  ل ماذا  رَبُّ   يا 
ب إ ل   لَهُ  خَلاصَ  لا  ل نَفْسي  يَقولونَ  كَثيرونَ  ه. عَلَيّ.  ه 

ي وَراف عُ رأسي. ب صَوْت ي   ر ي وَمَجْد  ، ناص  وأَنْتَ يا رَبُّ
أنا  ه.  قُدْس  جَبَل   نْ  م  فَأَجابَن ي  صَرَخْتُ،  بّ   الرَّ إلى 
بَّ يَنصُرُن ي. فَلا أَخافُ   رَقَدْتُ ون مْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّ

.  م   ر ينَ عَلَيَّ عب  المُحيطينَ بي، المُتواز  ن ر بْوات  الشَّ
، خَلّ صْن ي يا إل   هي، فَإ نَّكَ ضَرَبْتَ كُلَّ مَنْ  قُمْ يا رَبُّ

بّ    ل لرَّ الخَطَأة.  أَسْنانَ  وَسَحَقْتَ  لًا،  باط  يني  يُعاد 
 .الخَلاصُ وعلى شَعْب كَ بَرَكَتُك

بَّ يَنْصُرُني.أَنا رَقَدْتُ وَن مْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَ   نَّ الرَّ

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there is 

، لا ب غَضَب كَ تُوَبّ خْني، ولا ب ر جْز كَ تُؤَ  بْني. فَإ نَّ  يا رَبُّ دّ 
لَيْسَ   يَدَك.  عليَّ  وَمَكَّنْتَ   ، ف يَّ نَشَبَتْ  قد  هامَكَ  س 
في   سَلامَةٌ  وَلا  غَضَب كَ،  وَجْه   نْ  م  فاءٌ  ش  ي  ل جَسَد 
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no peace in my bones in the face of my sins. 

For mine iniquities are risen higher than my 

head; as a heavy burden have they pressed 

heavily upon me. My bruises are become 

noisome and corrupt in the face of my folly. I 

have been wretched and utterly bowed down 

until the end; all the day long I went with 

downcast face. For my loins are filled with 

mocking, and there is no healing in my flesh. I 

am afflicted and humbled exceedingly, I have 

roared from the groaning of my heart. O Lord, 

before Thee is all my desire, and my groaning 

is not hid from Thee. My heart is troubled, my 

strength hath failed me; and the light of mine 

eyes, even this is not with me. My friends and 

my neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

تَعالَتْ  قَدْ  آثامي  لَأنَّ  خَطاياي.  وَجْه   نْ  م  ظامي  ع 
أَنْتَنَتْ  قَدْ   . عَلَيَّ ثَقُلَتْ  قَدْ  ثَقيلٍ  مْلٍ  كَح  رَأْسي،    فَوقَ 

شَق يتُ وَانْحَنَيْتُ   جَهالَتي.  ق بَل   نْ  م  راحاتي  ج  وقاحَتْ 
، والنَّهارَ كُلَّهُ مَشَيْتُ عاب سًا. لَأنَّ مَتْنَيَّ قَد    إلى الغايَة 
فاء. شَق يتُ وَاتَّضَعْتُ  ي ش  امْتَلَآ مَهاز ئَ ولَيْسَ ل جَسَد 

رَبُّ  يا  قَلْب ي.  د   تَنَهُّ نْ  م  أَئ نُّ  وَكُنْتُ  ا،  دًّ بُغْيَت ي  ج  إ نَّ   ،
اضْطَرَبَ  قَد   عَنْك.  يَخْفَ  لَمْ  ي  د  وتَنَهُّ أمامَكَ،  كُلَّها 
ت ي، وَنُورُ عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي.   قَلْب ي وَفارَقَتْن ي قُوَّ
ي   نْس  وَج   ، لَدَيَّ وَوَقَفُوا  نّ ي  م  دَنَوْا  وأَقْر بائي  قائي  أَصْد 

وَأَجْهَ  يدًا.  بَع  نّ ي  م  ي، وَقَفَ  نَفْس  يَطْلُبُونَ  ينَ  الَّذ  دَن ي 
ل، وَغُشُوشًا طُولَ   رَّ تَكَلَّمُوا ب الْباط  سُونَ ل يَ الشَّ وَالمُلْتَم 
النَّهار  دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا يَسْمَعُ، وَكَأَخْرَسَ لا  
ه   فَم  في  ولا  يَسْمَعُ  لا  كإنْسانٍ  رْتُ  وص  فاه.  يَفْتَحُ 

يبُ   تَبْك يتٌ. لَأنّ ي لتُ، أَنْتَ تَستَج  ، تَوَكَّ عَلَيْكَ، يا رَبُّ
لي يا رَبّ ي وإلهي. لَأنّ ي قُلتُ لا يَشْمَتْ بي أعدائي،  
أَنا   لَأنّ ي  الكَلام.  عَلَيَّ  عَظَّمُوا  قَدَمايَ  زَلَّتْ  نْدَما  وع 
ين. لَأنّ ي أَنا   ي لَدَيَّ في كُلّ  ح  ، وَوَجَع  دٌّ ل لْضَرْب  مُسْتَع 

ب   أعَْدائي  أُخْب رُ  أَمّا  يئتي.  خَط  أَجْل   نْ  م  وَأهَتَمُّ  ي،  إ ثْم 
ضونَن ي   يُبْغ  ينَ  الَّذ  كَثُرَ  وقَدْ  نّ ي،  م  أَشَدُّ  وَهُمْ  فَأَحياءُ، 
ب يْ   مَحَلُوا  شَرًّا،  الخَير   بَدَلَ  جازَون ي  ينَ  الَّذ  ظُلْمًا، 

لْني يا رَبّ ي وَإل   لاح. فَلا تُهْم    هي ولا لأجل  ابْت غائي الصَّ
 تَتَباعَدْ عَنّ ي. أَسْر عْ إلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي.

لْني يا رَبّ ي وَإل   هي ولا تَتَباعَدْ عَنّ ي. أَسْر عْ إلى فَلا تُهْم 
 مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory, For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall praise 

Thee. So shall I bless Thee in my life, and in 

Thy name will I lift up my hands. As with 

marrow and fatness let my soul be filled, and 

with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the 

dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be 

praised that sweareth by Him; for the mouth 

of them is stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ي، وَاشْتاقَ  يا أَلُله إل   شَتْ إ لَيكَ نَفْس  هي إلَيْكَ أَبْتَك ر. عَط 
مَة   إلَيْكَ جَسَ  يَّةٍ وَغَير  مَسْلُوكَةٍ وَعاد  دي، في أَرْضٍ بَرّ 
ه   تَكَ الماء.  قُوَّ لُأعاي نَ  القُدْس   في  لَكَ  ظَهَرْتُ  كذا 

وَشَفَتَيَّ  الحَياة ،  نَ  م  أَفْضَلُ  رَحْمَتَكَ  لَأنَّ  وَمَجْدَك. 
ه   أَرْفَعُ  تُسَبّ حان ك.  كَ  وَب اسْم  حَياتي  في  أُبار كُكَ  كذا 

فَتَمْ   ، فاه   يَدَيَّ وَب ش  ودَسَم،  شَحْمٍ  نْ  م  كَما  ي  نَفْس  تَل ئُ 
ي،  ف راش  على  ذَكَرْتُكَ  إذا  فَمي.  يُسَبّ حُكَ  الإبْت هاج  
لّ    رْتَ ل ي عَوْنًا وَب ظ  هَذَذْتُ ب كَ في الَأسْحار، لَأنَّكَ ص 
ي ب كَ، وَإ يَّايَ عَضَدَتْ  جَناحَيْكَ أَسْتَت ر. إلْتَصَقَتْ نَفْس 

أَ  ينُك.  فَسَيَدْخُلونَ يَم  لًا،  باط  نَفسي  يَطْلُبُونَ  ينَ  الَّذ  مّا 
 ، يوف  السُّ ي  أَيد  إلى  وَيُدْفَعُونَ   ، الأرْض  أساف ل   في 
بالله،   فيُسَرُّ  المَل كُ  أَمّا   . ل لْثَعالب  بَةً  أَنْص  وَيَكُونُونَ 
أفْواهُ  تْ  سُدَّ قَدْ  لَأنَّهُ   ، ب ه  يَحْل فُ  مَنْ  كُلُّ  وَيُمتَدَحُ 

ينَ بالظُّلْم. المُتَكَ   لّ م 
لّ    رْتَ ل ي عَوْنًا، وَب ظ  هَذَذْتُ ب كَ في الَأسْحار  لَأنَّكَ ص 
ي ب كَ، وَإ يَّايَ عَضَدَتْ  جَناحَيكَ أَسْتَت ر. إلْتَصَقَتْ نَفْس 

ينُك.   يَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 

 

وح    بْن  وَالا    ل لآب    المَجْدُ  ،  وَالرُّ   أَوانٍ،   وَكُلَّ   الآنَ   القُدُس 
ر ينَ، دَهْر   وَإ لى اه   .آمين الدَّ

 )ثلاثاً(  هَل لوييا، هَل لوييا، هَل لوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  )ثلاثاً(  يا رَبُّ ارْحَم.

وح  القُدُس.  لآب  والإبن  والرُّ  المَجدُ ل 
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PSALM 87 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication, for filled with evils is my 
soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 
I am counted with them that go down into the 
pit; I am become as a man without help, free 
among the dead, like the bodies of the slain 
that sleep in the grave, whom Thou 
rememberest no more, and they are cut off 
from Thy hand. They laid me in the lowest 
pit, in darkness and in the shadow of death. 
Against me is Thine anger made strong, and 
all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and 
have not come forth; mine eyes are grown 
weak from poverty. I have cried unto Thee, O 
Lord, the whole day long; I have stretched out 
my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 
Thou work wonders? Or shall physicians raise 
them up that they may give thanks unto Thee? 
Nay, shall any in the grave tell of Thy mercy, 
and of Thy truth in that destruction? Nay, 
shall Thy wonders be known in that darkness, 
and Thy righteousness in that land that is 
forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 
have I cried; and in the morning shall my 
prayer come before Thee. Wherefore, O Lord, 
dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to 
distress. Thy furies have passed upon me, and 
Thy terrors have sorely troubled me. They 
came round about me like water, all the day 
long they compassed me about together. Thou 
hast removed afar from me friend and 
neighbor, and mine acquaintances because of 
my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication. 

اهرين. آمين.  ، وإلى دَهْر  الدَّ  الآنَ وكلَّ أوان 
هَ خلاصي، في النَّهار  صَرَخْتُ وفي اللَّيل  يا رَبُّ إل  

إلى  أُذُنَكَ  لْ  أَم  صَلاتي،  امَكَ  قُدَّ فَلْتَدْخُلْ  أمامَك، 
رُو  الشُّ نَ  م  امْتَلَََتْ  فَقَد   نَ طَل بَت ي،  م  وَدَنَتْ  نَفسي،  ر  

 ، الجُبّ  في  ر ينَ  المُنْحَد  مَعَ  بْتُ  حُس  حَياتي.  الجَحيم  
بَيْنَ   مَطْرُوحًا  ينٌ،  مُع  لَهُ  لَيْسَ  إنْسانٍ  ثلَ  م  رْتُ  ص 
لا  ينَ  الَّذ   ، القُبُور  في  ينَ  الرَّاقد  القَتْلى  ثْلَ  م  الَأمْوات  

مُقْصَ  كَ  يَد  نْ  م  وَهُمْ  أَيْضًا،  في  تَذْكُرُهُمْ  جَعَلُوني  وْن. 
لال ه.   وَظ  المَوْت   ظُلُمات   في  اف ل ين،  السَّ أَسْفَل   جُبّ  
  . عَلَيَّ أَجَزْتَها  أهَْوال كَ  يعُ  وَجَم  غَضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  عَلَيَّ 
قَدْ  رَجاسَةً.  لَهُمْ  جَعَلُون ي  مَعار ف ي،  عَنّ ي  أَبْعَدْتَ 

ضَعُفَت  وَعَيْنايَ  خَرَجْتُ،  وَما  . أُسْل مْتُ  المَسْكَنة  نَ  م  ا 
بَسَطْتُ  وإلَيْكَ  كُلَّهُ  النَّهارَ   ، رَبُّ يا  إليْكَ،  صَرَخْتُ 
بَّاءُ   الَأط  أَم   العَجائ بَ؟  تَصنَعُ  ل لََموات   أَلَعَلَّكَ   . يَدَيَّ
القَبْر    في  أَحَدٌ  ثُ  يُحَدّ  هَلْ  لَكَ؟  فَيَعْتَر فُونَ  يُق يمُونَهُمْ، 

قّ كَ؟ هَلْ تُعْرَفُ في الظُّلْمَة  ب رَحْمَت كَ، وفي الهَلاك  ب حَ 
يا   إليْكَ،  وأنا  يَّة؟  مَنْس  أَرْضٍ  في  وَعَدْلُكَ  عَجائ بُكَ، 
يا  ل ماذا،  صَلاتي.  الغَداة   في  فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، رَبُّ
ي نَفْسي وَتَصْر فُ وَجْهَكَ عَنّ ي؟ فَق يرٌ أنا،   ، تُقْص  رَبُّ

ارْ  وحينَ  شَبابي،  مُنذُ  قاء   الشَّ اتَّضَعْتُ وفي  تَفَعْتُ 
أَزْعَجَتْن ي.   وَمُفْز عاتُكَ  ر جْزُكَ،  جازَ  عَلَيَّ  وَتَحَيَّرْت. 
مَعًا.  اكْتَنَفَتْن ي  كُلَّهُ  والنَّهارَ   ، كالماء  بي  أحاطَتْ 

قاء.  نَ الشَّ يقَ وَالقَر يبَ وَمَعار ف ي م  د   أَبْعَدْتَ عَنّ ي الصَّ
خْتُ وفي اللَّيل  هَ خَلاصي، في النَّهار  صَرَ يا رَبُّ إل  

إلى  أُذُنَكَ  لْ  أَم  صَلاتي،  قُدّامَكَ  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك، 
 طَل بَت ي. 
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PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel the 

things that He hath willed. Compassionate and 

merciful is the Lord, long-suffering and 

plenteous in mercy; not unto the end will He 

be angered; neither unto eternity will He be 

wroth. Not according to our iniquities hath He 

dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like 

as a father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them that 

fear Him; for He knoweth whereof we are 

made, He hath remembered that we are dust. 

As for man, his days are as the grass; as a 

flower of the field, so shall he blossom forth. 

For when the wind is passed over it, then it 

shall be gone, and no longer will it know the 

place thereof. But the mercy of the Lord is 

from eternity, even unto eternity, upon them 

that fear Him. And His righteousness is upon 

sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His commandments 

to do them. The Lord in heaven hath prepared 

His throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye His 

لي اسْمَهُ بار كي   يعَ ما في داخ  ، وَيا جَم  بَّ يا نَفسي الرَّ
يعَ   جَم  تَنسَيْ  ولا   ، بَّ الرَّ نَفسي  يا  بار كي  وس.  القُدُّ
، الَّذي يَشْفي جَميعَ   ك  يعَ آثام  مُكافَآت ه. الَّذي يَغْف رُ جَم 
، الَّذي يُكَلّ لُك    نَ الفَساد  حياتَك  ي م  ، الَّذي يُنَجّ  ك  أَمْراض 

، بالرَّحمَة   شَهَوات ك  بالخَيْرات   يُشْب عُ  الّذي  وَالرَّأْفة،   
الرَّحَمات    صان عُ  بُّ  الرَّ  . شَبابُك  كَالنَّسْر   دُ  فَيَتَجَدَّ
طُرُقَهُ،  مُوسى  فَ  عَرَّ المَظْلومين.  ل جَميع   والقَضاء  
يلُ   طَو  وَرَؤُوفٌ،  يمٌ  رَح  بُّ  الرَّ يئات ه.  مَش  إ سْرائيلَ  وَبَن ي 

يرُ الرَّحْمَة، لَيْسَ إلى الإنْق ضاء  يَسْخَطُ، ولا  الَأناة  وَكَث  
نَا صَنَعَ مَعَنا،   هْر  يَحْق د. لا على حَسْب  آثام  إلى الدَّ
قْدار  ارْت فاع    ولا على حَسْب  خَطايانا جَازانا. لَأنَّهُ ب م 
ينَ  الَّذ  على  رَحْمَتَهُ  بُّ  الرَّ قَوَّى  الأرْض،  عَن   ماء   السَّ

وَ  عَنَّا  يَتَّقُونَهُ،  أَبْعَدَ  المَغْر ب   نَ  م  المَشْر ق   بُعْد   قْدار   ب م 
بُّ   الرَّ يَتَرَأَّفُ   ، ب البَن ين  الَأبُ  يَتَرَأَّفُ  كَما  سَيّ ئات نا. 
نَحْنُ.  تُرابٌ  أَنَّنا  وَذَكَرَ  جَبْلَتَنا  عَرَفَ  لَأنَّهُ  ب خائفيه، 

كَ  الحَقْل   وَكَزَهْر   أَيَّامُهُ  كَالعُشْب   ر، الإنْسانُ  يُزْه  ذل كَ 
لَأنَّهُ إذا هَبَّتْ فيه  الرّ يحُ لَيْسَ يَثْبُتُ ولا يُعْرَفُ أيْضًا  
وإلى   ، هْر  الدَّ مُنْذُ  يَ  فَه  بّ   الرَّ رَحْمَةُ  ا  أمَّ عُه.  مَوض 
البَن ينَ   أَبْناء   على  وَعَدْلُهُ  يَتَّقُونَهُ،  ينَ  الَّذ  على  هر   الدَّ

ينَ عَهْدَهُ وَالذاك ر ينَ   بُّ  الحاف ظ  وَصاياهُ ل يَصْنَعُوها. الرَّ
، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَميع.   ماء  هَيَّأَ عَرْشَهُ في السَّ
ب قُوَّةٍ،   ر ينَ  المُقتَد   ، مَلائ كَت ه  يعَ  جَم  يا  بَّ  الرَّ بار كُوا 
بار كوا    . ه  كَلام  صَوْت   سَماع   نْدَ  ع  ب كَل مَت ه   ل ينَ  العام 

يعَ قُوَّ  بَّ يا جَم  لينَ إرادَتَهُ. بار كُوا  الرَّ امَهُ العام  ، يا خُدَّ ات ه 
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hosts, His ministers that do His will. Bless the 

Lord, all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

يادَت ه. بار كي   ع  س  ، في كُلّ  مَوْض  يعَ أعَمال ه  بَّ يا جَم  الرَّ
 . بَّ  يا نَفْسي الرَّ

بّ. يادَت ه. بار كي يا نَفْسي الرَّ ع  س   في كُلّ  مَوْض 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up 

my soul. Rescue me from mine enemies, O 

Lord; unto Thee have I fled for refuge. Teach 

me to do Thy will, for Thou art my God. Thy 

good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, 

shalt Thou quicken me. In Thy righteousness 

shalt Thou bring my soul out of affliction, and 

in Thy mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

تْ  عْ صَلاتي، وَأَنْص  لْبَت ي.    يا رَبُّ اسْتَم  ب حَقّ كَ إلى ط 
مَعَ  المُحاكَمَة   في  تَدْخُلْ  ولا  ب عَدْل كَ،  لي  بْ  إسْتَج 
كَ، فإ نَّهُ لَنْ يَتَزَكَّى أَمامَكَ أيُّ حَيّ. لَأنَّ العَدُوَّ قَد    عَبد 
اضْطَهَدَ نَفْسي، وَأَذَلَّ إلى الأرْض  حَياتي، وَأَجْلَسَن ي  

مُنْ  المَوْتى  ثْلَ  م  الظُلُمات   رَتْ في  فَضَج  هْر،  الدَّ ذُ 
الأيَّامَ   تَذَكَّرتُ  لي.  داخ  في  قَلْب ي  واضْطرَبَ  رُوحي 
يمة. هَذَذْتُ في كُلّ  أعَمال كَ، وَتَأَمَّلْتُ في صَنائ ع    القَد 
لا   كَأَرْضٍ  لَكَ  ي  وَنَفْس  إلَيْكَ  يَدَيَّ  بَسَطْتُ  يَدَيْك. 

، فَقَ  بْ ل ي يا رَبُّ دْ فَن يَتْ رُوحي. تُمْطَر. أَسْر عْ فَاسْتَج 
ينَ في الجُبّ.  لا تَصْر فْ وَجْهَكَ عَنّ ي، فَأُشاب هَ الهاب ط 
عَلَيْكَ   فإنّ ي  رَحْمَتَكَ،  عًا  مُسْتَم  الغَداة   في  إ جْعَلْني 
، فَإ نّ ي   لْتُ. عَرّ فْني يا رَبُّ الطَّريقَ الَّذي أَسلُكُ فيه  تَوَكَّ

نْ  ، فَإ نّ ي  إلَيْكَ رَفَعْتُ نَفْسي. أَنْق ذْني م   أعَْدائي يا رَبُّ
لَأنَّكَ  مَرْضاتَكَ،  أعَْمَلَ  أَنْ  عَلّ مْني  إلَيْك.  لَجَأْتُ  قَدْ 
أَرضٍ  في  يني  يَهْد  ال حُ  الصَّ رُوحُكَ  إلهي.  أنتَ 
، تُحْي يني. ب عَدل كَ  كَ، يا رَبُّ نْ أَجْل  اسْم  مُسْتَق يمة. م 

نَ الحُزْن  نَفسي، وَب رَحمَت كَ تَ  لُ أعَْدائي،  تُخر جُ م  ستَأْص 
ينَ يُحز نُونَ نفسي لَأنَّي أنا عبدُك. يعَ الَّذ   وَتُهل كُ جَم 

بْ   مَعَ   المُحاكَمَة    في  تَدْخُلْ   ولا  ب عَدْل كَ،  لي  إسْتَج 
كَ   ( مرّتَين. )عَبْد 

 . مُسْتَقيمةٍ  أرْضٍ  في  يَهْديني الصال حُ  روحُكَ 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

والا لآب   ل  وَكُلَّ المَجدُ  الآنَ  القُدُس،  وح   والرُّ أَوانٍ    بن  
رينَ، آمين اه   .وإَلى دَهْر  الدَّ

 )ثلاثاً(  هَل لوييا، هَل لوييا، هَل لوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 المَجْد. يا إلَهَنا، وَرَجاءَنا، لَك

THE GREAT LITANY 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بّ  نَطْلُب.الكاهن  ب سَلامٍ إلى الرَّ
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
وَخَلاص  الكاهن:   العُلى  نَ  م  ي  الَّذ  لام   السَّ أَجْل   نْ  م 

بّ  نَطْلُب. نا، إ لى الرَّ  نُفُوس 
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

ثَبات   الكاهن:   وَحُسْن   العالَم،  كُلّ   سَلام   أَجْل   نْ  م 
بّ    الرَّ إ لى  يع،  الجَم  وَاتّ حاد   سة،  المُقَدَّ الله   كَنائ س  

 نَطْلُب.
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

ينَ يَدْخُلُونَ الكاهن:   س، وَالَّذ  نْ أَجْل  هذا البَيت  المُقَدَّ م 
بّ  نَطْلُب.إ لَيه  ب إ يْما  نٍ وَوَرَعٍ وَخَوْف  الله، إ لى الرَّ

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all the 

clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ورَئيس   الكاهن:   )فلان(  تْروبوليت نا  وم  أبينا  أَجْل   نْ  م 
سَة، خُدّام  كَهَنَت نا )فُلان(، وال مينَ، والشَمام  كَهَنَة  الْمُكَرَّ

بّ    الرَّ إلى   ، عْب  والشَّ الإكْليروس   وجَميع    ، المَسيح 
 نَطْلُب.

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

طران  يوحَنَّا  الكاهن:   تْروبوليت  بولُسَ والم  نْ أجل  الم  م 
بّ  نَطْلُب. ، إلى الرَّ ما سال مَيْن  ما وعَوْدَت ه   وفَكّ  أسْر ه 

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
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(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

الكاهن:( أمريكا(  ،    في  البَلَد  هَذا  حُكّام   أَجْل   نْ  م 
بّ   مْ في كُلّ  عَمَلٍ صال حٍ، إلى الرَّ  نَطْلُب. ومُؤازَرَت ه 

(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

الكاهن:) كندا(  ورئيس     في  المَل كَة   جلالَة   أَجْل   نْ  م 
طات ها المَدَن يَّة  وقُوّات ها العَسْكَر يَّة، إلى وزَراء  كَنَدا وسُلُ 

بّ  نَطْلُب.   الرَّ
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

يع  المُدُن  وَالقُرى، الكاهن:   ينَة، وَجَم  ه  المَد  نْ أَجْل  هذ  م 
بّ  نَطْلُب.  ن ينَ السّاك ن ينَ ف يها، إ لى الرَّ  وَالمُؤْم 

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

ث مار   الكاهن:   صْب   وَخ   ، يَة  الَأهْو  اعْت دال   أَجْل   نْ  م 
يَّةٍ  بّ  نَطْلُب. الَأرْض  وَأَوْقاتٍ سَلام   ، إ لى الرَّ

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives 

and their salvation, let us pray to the Lord. 

،  الكاهن:  نْ أَجْل  المُساف ر ينَ ف ي البَحْر  وَالبَرّ  وَالجَوّ  م 
إ   مْ،  ه  وَخَلاص  وَالَأسْرى،  ين  والمُتألّ م  لى وَالمَرْضى 

بّ  نَطْلُب.   الرَّ
Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let 

us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ الكاهن:   يقٍ  ض  كُلّ   نْ  م  نَجات نا  أَجْل   نْ  م 
بّ  نَطْلُب. ةٍ إ لى الرَّ دَّ  وَخَطَرٍ وَش 

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
 أعُْضُدْ وَخَلّ صْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله ب ن عْمَت كَ. الكاهن:  

Choir: Lord, have mercy. :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

القَداسَ الكاهن:   الكُلّ يَّةَ  كْر نا  ذ  الفائ قَةَ بَعْدَ  رَةَ  الطّاه  ة  
له  الدائ مَةَ البَتُول يَّة   يدة، سَيّ دَتَنا وال دَةَ الإ  البَرَكات  المَج 
وَبَعْضُنا   أَنْفُسَنا  عْ  ل نُوْد  ين،  يس  الق دّ  يع   جَم  مَعَ  مَرْيَمَ، 

له. يح  الإ   بَعْضاً وَكُلَّ حَيات نا ل لْمَس 
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Choir: To Thee, O Lord. :يا رَبّ. لَكَ  الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit: now and ever, and unto 

ages of ages. 

وَإ كْرا  الكاهن: يدٍ  تَمْج  كُلُّ  لَكَ  ي  يَنْبَغ  وَسُجُود، لَأنَّهُ  مٍ 
وحُ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإ لى    بْنُ أَيُّها الآبُ وَالا وَالرُّ

ر ين. اه   دَهْر  الدَّ
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

باسْم   المُرَتِ ل الآتي  مُبارَكٌ  لنا،  ظَهَرَ  بُّ  الرَّ اُلله   :
بّ.  الإسْتيخونات( بعَْدَ  )تعُادُ  الرَّ

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name.  
ه  القُدّوس.1 - بّ  وادْعوا باسْم   إعْتَر فوا ل لْرَّ

2.  

All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them.  

بّ  قَهَرْتُهُم. 2 -  كلُّ الُأمَم  أحاطوا بي وباسْم  الرَّ

3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
يبةٌ 3 - بّ  كَانَتْ هَذَه وَهيَ عَج  نْ ق بَل  الرَّ  ف ي أعَْيُن نَا.   م 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SEVEN 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst 

turn the sadness of the ointment-bearing 

women into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy . 

الف رْدَوْس،   ل لّ صّ   وفَتَحْتَ  المَوْتَ،  ب صَليب كَ  حَطَمْتَ 
أنْ  رُسُلَكَ  وأمَرْتَ   ، يب  الطّ  لات   حام  نَوْحَ  لْتَ  وَحَوَّ
زوا، بأنَّكَ قَدْ قُمْتَ أيُّها المَسيحُ الإلهُ، مان حاً العالَمَ  يَكْر 

 الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SEVEN 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 

didst open paradise to the thief; Thou didst 

turn the sadness of the ointment-bearing 

women into joy. And didst bid Thine Apostles 

proclaim a warning, that Thou hast risen O 

Christ, granting to the world the Great Mercy . 

، والا ، والروح  القُدُس  المَجدُ للآب   .بن 
ب صَليب   الف رْدَوْس،  حَطَمْتَ  ل لّ صّ   وفَتَحْتَ  المَوْتَ،  كَ 

أنْ  رُسُلَكَ  وأمَرْتَ   ، يب  الطّ  لات   حام  نَوْحَ  لْتَ  وَحَوَّ
زوا، بأنَّكَ قَدْ قُمْتَ أيُّها المَسيحُ الإلهُ، مان حاً العالَمَ  يَكْر 

 الرَّحْمَةَ العُظْمى. 
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RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE SEVEN 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
In that thou art the treasury of our resurrection 

O all-praised one, lead thou forth from the pit 

and bottom of transgression those who set 

their hope in thee. For thou hast saved those 

who were guilty of sin, in that thou didst give 

birth to our Salvation; O thou who before 

giving birth wast virgin, and at giving birth 

and after giving birth was virgin still. 

 رين، آمين. ر  الداه  هْ الآن وكلَّ أوانٍ وإلى دَ 
التَّ  الكُلّ يَّةُ  أيَّتُها  قيامَت نا  كَنْزُ  أنَّك   لي  بما  فانْتَش  سْبيح، 

أنْت   لأنَّك   الزَّلّات.  جُبّ   عُمْق   نْ  م  بك   الواث قينَ 
وَلَدْت    لَمّا  الخَطيئَة   طائ لَة   تَحْتَ  اق طينَ  السَّ خَلَّصْت  
الخَلاص. يا مَنْ هي قَبْلَ الو لادَة  عَذْراءُ، وفي الو لادَة   

 عَذْراءُ، وبَعْدَ الو لادَة  أيْضاً عَذْراء. 
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

بّ  نَطْلُب. الكاهن  : أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّ
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
أعْضُدْ،الكاهن اُلله    :  يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ،  وَخَلّ صْ، 

 ب ن عْمَت كَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الفائ قَةَ الكاهن رَةَ،  الطاه   ، القَداسَة  الكُلّ يَّةَ  كْر نا  ذ  بعدَ   :

البَرَكات  المَجيدة، سيّ دَتَنا وال دَةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول يَّة  
ل   يسين،  القدّ  جميع   مَعَ  وبَعْضُنا  مَرْيَمَ  أنْفُسَنا  عْ  نُوْد 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَيات نا ل لْمَسيح  الإله.
 : لكَ يا ربّ.الجوق 

أيُّها  الكاهن: والمَجْدَ  والقُوَّةَ  المُلْكَ  ولكَ  زَّةَ  الع  لكَ  لأنَّ 
والاالآ وإلى  بُ  أوانٍ  وكُلَّ  الآنَ  القُدُسُ،  والروحُ  بنُ 

رين. اه   دَهْر  الدَّ
 : آمين. الجوق 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

First Kathisma 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 

was placed on the stone, and the soldiers 

guarded Christ as they would a slumbering 

king. The angels, therefore, did glorify Him; 

for He was a deathless God, and the women 

cried, saying: The Lord hath risen, Who 

giveth the world Great Mercy. 

على   خَتْمٌ  لَ  وجُع   ، مْس  الرَّ في  عَ  وُض  قَدْ  الحَياةَ  إنَّ 
راق د.  مَل كٌ  كأنَّهُ  المَسيحَ  حَرَسوا  والْجُنْدُ   ، الحَجَر 

إلهٌ   أنَّهُ  ب ما  دوهُ  مَجَّ والنّ سْوَةُ    رُ يْ غَ فالمَلائ كَةُ  مائ تٍ، 
بُّ  الرَّ قامَ  قَدْ  قائلاتٍ:  الرَّحْمَةَ هَتَفْنَ  العالَمَ  المان حُ   

 العُظْمى. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Lord Christ, Thou hast led Death captive by 

Thy three-day burial, and didst raise corrupt 

man by Thy life-bearing Resurrection. 

Wherefore, glory to Thee, O Thou alone the 

Lover of mankind. 

لآب  والابن  والرّوح  القُدُس  .المَجدُ ل 
يْتَ المَوْتَ ب دَفْن كَ الثُّلاث يّ   أيُّها المَسيحُ الإلهُ، إنَّكَ سَبَ 

الأيَّام ، وأنْهَضْتَ ب ق يامَت كَ المُتَسَرْب لَة  الحياةَ، الإنسانَ  
بُّ البَشَر  وحدَكَ.  د. فَالْمَجْدُ لكَ أيُّها المُح   الفاس 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin Theotokos, intercede untiringly to 

Christ God, Who was crucified for our sakes, 

Who rose and broke the might of Death, to 

save our souls. 

رينَ،   دَهر الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإَلى  آمين.  الدّاه 
المَسيح     يا وال دَةَ الإلَه  العَذراء، لا تَبرَحي مُتَضَرّ عةً إلى

زَّةَ  ع  وَحَطَّمَ  ثًا،  وَقامَ مُنبَع  أَجل نا،  ن  صُل بَ م  الذي   . الإلَه 
، طال بَةً أَن يُخَلّ صَ نُفوسَنا.   المَوت 

Second Kathisma 

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life; and while the doors 

were closed, Thou didst come in to Thy 

Disciples, O Christ God, Resurrection of all, 

renewing in us through them an upright spirit, 

according to the greatness of Thy mercy. 

ا  نْهُ أيُّها الحَياة، ولَمَّ إذْ كانَ القَبْرُ مَخْتوماً أشْرَقْتَ م 
المَسيحُ   أيُّها  التَّلاميذَ  وافَيْتَ  مُغْلَقَةً،  الأبْوابُ  كانَت  
مُسْتَقيماً   روحاً  مْ  ب ه  لَنا  دْتَ  وجَدَّ الكُلّ،  ق يامَةُ  الإلهُ 

 ب حَسَب  عَظيم  رَحْمَت كَ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The women bearing ointment mixed with 

tears did hasten to Thy grave. And when they 

saw the soldiers guarding Thee, O King of all, 

they said to themselves: Who shall roll for us 

the stone? But the Messenger of the great 

counsel did rise, trampling down Death. 

Wherefore, O Almighty One, O Lord, glory to 

Thee. 

لآب  والابن  والرّوح  القُدُس  .المَجدُ ل 
لاتٍ طُيوباً مُمْتَز جَةً    إنَّ  النّ سْوَةَ أسْرَعْنَ إلى قَبْر كَ حام 

، قُلْنَ   ب دُموعٍ، وإذْ رَأَيْنَ الجُنْدَ يَحْرُسونَكَ يا مَل كَ الكُلّ 
: مَنْ يُدَحْرجُ لَنا الحَجَرَ؟ لَك نَّ رَسولَ الرَّأْيّ   نَّ ه  في أنْفُس 

ا أيُّها  فَيا  المَوْتَ.  دائ ساً  قامَ  كُلّ   العَظيم   على  رُ  لقاد 
 شَيْءٍ، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O Virgin full of grace, Theotokos, O 

Haven of mankind and their Intercessor; for 

from thee was incarnate the Savior of the 

world; for thou alone art Mother and Virgin at 

the same time. Wherefore, intercede with 

Christ our God, that He grant safety to the 

universe, O ever-blessed and glorified one. 

رينَ، آمين  . الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وإَلى دَهر  الدّاه 
المُنْعَمُ   الإله   وال دَةُ  البَتولُ  أيَّتُها  ميناءُ  هايْ لَ عَ إفْرَحي   ،

نْس  البَشَر  وشَفيعَتُهُم،   دَ جَ ك  تَ نْ م    هُ لأنَّ ج  مُنْق ذُ العالم ،   سَّ
وأنت  وحدَك  لَمْ تَزالي وال دَةً وعذراءَ معاً. فَتَشَفَّعي إلى 
أيَّتُها   لامَةَ،  السَّ المَسْكونَةَ  يَهَبَ  ل كَي  نا  إله  المَسيح  

دَةُ دائماً.  المُبارَكَةُ والمُمَجَّ
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and 

releasing all men from Hell. 

منْي حقُوقَك.  مبُارَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلّ 
إيّاكَ  مْ  مُشاهَدَت ه  نْدَ  ع  مُتَحَيّ راً،  انْذَهَـلَ  المَلائكة   جمْعُ 
قُوَّةَ   ضاً  وداح  المُخَلّ ص،  أيُّها  الأموات   بينَ  مَحْسوباً 

ضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْت قاً إيّانا م   ، ومُنْه  نَ الجَحيم  المَوت 
 كافةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

منْي حقُوقَك. مبُارَكٌ أنتَ يا  ربُّ عَلّ 
لات  الطّيب    نْدَ القَبْر  تَفَوَّهَ نَحْوَ حام  عُ ع  المَلاكُ اللام 
، ب تَرَثٍّ يا ت لْميذات؟   موع  قائ لًا: ل مَ تَمْزُجْنَ الطُّيوبَ بالدُّ
نَ   م  قامَ  قَدْ  المُخَلّ صَ  لأنَّ  وافْرَحْنَ،  الـلَّحْدَ  أُنظُرْنَ 

 .  القَبْر 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the 

Myrrh-bearing Women run lamenting unto 

Thy tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

 .حُقوقَك عَلّ مْني ربُّ  يا أنتَ  رَكٌ مُبا
قَبْر كَ  إلى  سارَعْنَ  داً،  ج  سَحَراً  يب   الطّ  لات   حام  إنَّ 
: زمانُ   ، وقالَ لَهُنَّ نَّ نائ حاتٍ. إلاَّ أنَّ المَلاكَ وقَفَ ب ه 
سُلَ  الرُّ رْنَ  بَشّ  بلْ  تَبْكينَ،  فَلا  وبَطَلَ  كَفَّ  قَدْ  النَّوْح  

 بالق يامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

منْي حقُوقَك.مبُا  رَكٌ أنتَ يا ربُّ عَلّ 
، وافَيْنَ بالحَنوط  إلى قَبْر كَ  يب  لات  الطّ  إنَّ النّ سْوَةَ حام 
ـماً نَحْوَهـنَُّ قائلًا:   ـعْنَ مَلاكاً مُتَنَغّ  أيُّها المُخَلّ ص. فَسَم 
نَ   بْنَ الحَيَّ مَعَ المَوْتى؟ فَب ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ م  ل مَ تَحْس 

ضاً. ال  قَبْر  ناه 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

 

 

. ، والرّوح  القُدُس  ، والابن   المَجْدُ للآب 
، ثالوثاً قدُّ  ه  ، ول روح  قُدْس  ، ولابْن ه  وساً في  نَسْجُدُ ل لآب 

قُدّوسٌ،  قُدّوسٌ،  السّارافيم:  مَعَ  هات فينَ  دٍ،  واح  جَوْهرٍ 
 قُدّوسٌ أنتَ يا رَبّ.
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

رينَ، آمين.   الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 
يَ الحَياة، وأنْقَـذْت  آدَمَ  أيَّتُها العَذْراءُ، لَـقَدْ وَلَدْت  مُعْط 

الخَ  ـنَ  الحُزْن، م  وَضَ  ع  الفَرَحَ  حَوّاءَ  ومَنَحْت   طيئة، 
إلى  أرْشَدَهُما   ، نْك  م  دَ  المُتَجَسّ  والإنْسانَ  الإلهَ  لَك نَّ 

نْها. را م   الحَياة  التي قَدْ تَهَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

   )ثلاثاً(وييا، هَل لوييا، هَل لوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله. هَل ل
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

بّ  نَطْلُب. نالكاه  : أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّ
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ،  وَخَلّ صْ،  أعْضُدْ،   :

 ب ن عْمَت كَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الفائ قَةَ الكاهن رَةَ،  الطاه   ، القَداسَة  الكُلّ يَّةَ  كْر نا  ذ  بعدَ   :

دة، سيّ دَتَنا وال دَةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول يَّة  البَرَكات  المَجي
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  عْ  ل نود  يسين،  القدّ  جميع   مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَيات نا ل لْمَسيح  الإله.
 : لكَ يا رب.الجوق 

الآبُ الكاهن: أيُّها  دٌ  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُبارَكٌ  اسْمَكَ  لأنَّ 
والروحُ   دَهْر   والإبنُ  وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس، 

رين. اه   الدَّ
 : آمين. الجوق 

SEVENTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

O Thou Who hast taken our image and our 

likeness, and endured crucifixion in the flesh, 

save me by Thy Resurrection, O Christ God, 

for Thou art the Lover of Mankind. 

لْبَ  الصَّ واحْتَمَلَ  ثالَنا،  وم  صورَتَنا  اتَّخَذَ  مَن   يا 
ب ق يامَت كَ  خَلّ صْني   ، ب ما  بالجَسَد  الإلهُ،  المَسيحُ  أيُّها   

بُّ البَشَر.   أنَّكَ مُح 
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SEVENTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading) 

First Antiphony 
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 

bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 

with tears, the same shall reap sheaves of 

reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  In the Holy Spirit is the fountain of divine 

treasures; for from Him cometh wisdom, 

awe, and understanding. To Him, 

therefore, be praise, glory, might, and 

honor. 

نَ  م  هْيَوْنَ  ص  سَبْيَ  رَدَدْتَ  مَنْ  يا  المُخَلّ صُ،  أيُّها   +
يَّة  الآلام  وأحْي ني.  نْ عُبود  ، أعْت قْني م  لالَة   الضَّ

+ إنَّ الزَّارعَ في الجَنوب  حُزْناً وصَوْماً ودُموعاً، هذا 
يَةَ دائماً.   يَجْني أغْمارَ الفَرَح  المُحْي يَةَ والمُغَذّ 

وكلَّ +   الآنَ   ، القُدُس  وح   والرُّ  ، والإبن   ، للآب  المَجدُ 
رين، آمين.    أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 

نْهُ   م  لأنَّ   ، يَّة  الإله  الذَّخائ ر   يَنْبوعُ  القُدُس   بالروح    +
زَّةُ  بْحُ والمَجْدُ والع  كْمَةَ، والرَّهْبَةَ، والفَهْم. فلَهُ السُّ الح 

 والإكْرامُ.

Second Antiphony 

+ If the Lord buildeth not the house of the 

soul, then vainly do we labor; for without 

Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 

fruit of Thy womb, by the moving of the 

spirit flourish the beliefs of fatherly 

adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on 

all creation; for He is of the Godhead 

before existence, and He is the 

unapproachable Light, the God of all, and 

their life. 

نَتْعَب. لأنَّهُ  لًا  فَباط  بَيْتَ النَّفْس   بُّ  يَبْن  الرَّ + إنْ لَمْ 
 ب دون ه  لا يَكْمُلُ عَمَلٌ ولا قَوْلٌ أبداً.

مْ  ك ه  ، ب تَحَرُّ + إنَّ الق دّيسينَ الذينَ هُمْ أُجْرَةُ ثَمَرَة  البَطْن 
، يؤلّ فونَ اعْت قادات  ال وح  نَ الرُّ . م  يَّة   تَّبَني الأبَو 

وكُلَّ +   الآنَ   ، القُدُس  والروح    ، والإبْن   ، للآب  المَجْدُ 
رين، آمين.   أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 

يَ الوجودُ ل كُلّ  البَرايا، لأنَّهُ ذو  + بالروح  القُدُس  أعُْط 
يُدْنى   لا  الذي  النورُ  وهُوَ   ، الوجود  قَبْل   نْ  م  بوب يَّة   الرُّ

 الكُلّ  وحَياتُهُم. منهُ وإلهُ 

Third Antiphony 

+  Verily, they who fear the Lord are now 

forever blessed; for they have found the 

way of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 

children like plants around thy table, 

rejoice and be happy, and offer them to 

Christ. 

 

وَجَدوا  قَدْ  لأنَهُمْ  دائ ماً،  يُغَبَّطونَ  بّ   الرَّ خائ في  إنَّ   +
 طَريقَ الحَياة  في المَجْد  الذي لَنْ يَبْلى أبداً.

كالغُروس   بَنيكَ  بَني  نَظَرْتَ  إذا  الرُّعاة ،  رَئيسَ  يا   +
مْ  ، وقَدّ   هُمْ إلى المَسيح.حَوْلَ مائ دَت كَ، إفْرَحْ، وسُرَّ
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of 

gifts, the richness of glory, and depth of 

the great ordinances; for He is worshipful 

and coeternal in glory with the Father and 

the Son. 

وكلَّ  الآنَ   ، القُدُس  والروح    ، والإبن   ، للآب  المَجْدُ   +
رين، آمين.    أوانٍ وإلى دَهْر  الداه 

 ، نى المَجْد  ، وغ  ب  + إنَّ الروحَ القُدُسَ هُوَ غَوْرُ المَواه 
ل لآب   ومُساوٍ  مَعْبودٌ  لأنَّهُ  العَظيمَة ،  الأحْكام   ةُ  ولُجَّ

 .والإبْن  في المَجْد  

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. (Twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, 

from my whole heart. 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be 

exalted. Forget not Thy wretched ones to the 

end of time. 

بُّ إلهي وَلْتَرْتَف عْ يَدُكَ، لا تَنْسَ بائ سيكَ إلى  قُمْ أيُّها الرَّ
 )مرتين( الإنْق ضاء. 

نْ كُلّ  قلْبي.ستيخن  : أعْتَر فُ لكَ يا ربُّ م 
بُّ إلهي وَلْتَرْ  تَف عْ يَدُكَ، لا تَنْسَ بائ سيكَ إلى قُمْ أيُّها الرَّ

 الإنْق ضاء. 
 

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

بّ  نَطْلُب. الشماس:   إلى الرَّ
 يا ربُّ ارْحَم. المرتل:
نَّ   الكاهن: الق دّيسينَ  لأ  وفي  إلهَنا،  يا  أنْتَ  وسٌ  قُدُّ كَ 

الآبُ،  أيُّها  المَجْدَ  لُ  نُرس  ولَكَ  وتَسْتَريحُ،  تَسْتَق رُّ 
دَهْر   وإلى  أوانٍ  وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  والرّوحُ  والإبْنُ، 

رين.  الداه 
Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord. (Twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

. المُرَتِ ل:  بَّ  )مرتين( آمين. كُــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَبّ ح  الرَّ
 

ه. سَبّ حوا اللهَ في ت  ، سَبّ حوهُ في فَلَك  قُوَّ يسيه  دّ   ق 
 

، كُــــلُّ نَسَمَةٍ. بَّ  فَلْتُسَبّ ح  الرَّ

THE SEVENTH EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 

unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

ل سَماع  الشماس قّينَ  مُسْتَح  نَكونَ  أنْ  أجْل   نْ  م   :
نا نَطْلُب. بّ  إله  ، إلى الرَّ س   الإنْجيل  المُقَدَّ

 ( )ثلاثاً : يا رَبُّ ارْحَمْ . المرتل
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Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:1-10) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

الإنْجيلَ  الشماس ولْنَسْمَع   فَلْنَستَق مْ  كْمَةُ،  الح   :
س،  المُقَدَّ

كُم. الكاهن لامُ ل جَميع   : السَّ
ـــــكَ. المرتل  : ول روح 
الق دّيس     :الكاهن ب شارَة   نْ  م  شَريفٌ    ا نَّ يوحَ فَصْلٌ 

ر.  الإنْجيليّ  البَشير  والتّ لْميذ  الطَّاه 
 ، المَجْدُ لَك. المَجْدُ لَكَ، يا رَبُّ  المرتل:

 !  الشماس: ل نُصْغ 
Priest: On the first day of the week, Mary 

Magdalene came to the tomb early, while it 

was still dark, and saw that the stone had been 

taken away from the tomb. So she ran, and 

went to Simon Peter and the other disciple, 

the one whom Jesus loved, and said to them, 

“They have taken the Lord out of the tomb 

and we do not know where they have laid 

Him.” Peter then came out with the other 

disciple, and they went toward the tomb. They 

both ran, but the other disciple outran Peter 

and reached the tomb first; and stooping to 

look in, he saw the linen cloths lying there, 

but he did not go in. Then Simon Peter came, 

following him, and went into the tomb; he 

saw the linen cloths lying, and the napkin, 

which had been on Jesus’ head, not lying with 

the linen cloths but rolled up in a place by 

itself. Then the other disciple, who reached 

the tomb first, also went in, and he saw and 

believed; for as yet they did not know the 

Scripture, that Jesus must rise from the dead. 

Then the disciples went back to their homes. 

، جاءَتْ مريمُ المَجْدَل يَّةُ إلى   :الكاهن ل  الُأسْبوع  في أوَّ
لامُ باقٍ، فَرَأَت  الحَجَرَ مُدَحْرَجاً  القَبْر  في الغَداة  والظَّ 

مْعانَ بُطْرُسَ وإلى    .عَن  القَبْر فأسْرَعَتْ وجاءَتْ إلى س 
بُّهُ، وقالَتْ لَهُما: "قَدْ   التّ لْميذ  الآخَر  الذي كانَ يسوعُ يُح 

وَضَعوهُ  أينَ  نَعلَمُ  ولا  القَبْر   نَ  م  بَّ  الرَّ فَخَرَجَ  .أَخَذوا   "
والتّ لْ  وكانا  بُطْرُسُ  القَبْر  إلى  وأقبَلا  الآخَرُ،  ميذُ 

مُسْر عَيْن  مَعاً، فَسَبَقَ التّ لْميذُ الآخَرُ بُطْرُسَ وجاءَ إلى 
فَرَأى الأكْفانَ مَوْضوعَةً، لك نَّهُ لَمْ   ،وانْحَنى  ،لاً أوَّ القَبْر   
بُطْرُسُ يَتْبَعُهُ، ودَخَلَ القبْرَ،    .يدخُل مْعانُ  ثُمَّ جاءَ س 

الأكْ  على  فَرَأى  كانَ  الذي  نْديلَ  والم  مَوْضوعَةً،  فانَ 
في   مَلْفوفاً  بَلْ   ، الأكفان  مَعَ  مَوْضوعٍ  غيرَ  ه   رَأس 

دَت ه   ح  على  عٍ  الآخَرُ،    ،فَحينَئ ذٍ   .موْض  التّ لْميذُ  دَخَلَ 
، فَرَأى وآمَنَ  لأنَّهُمْ لَمْ يَكونوا    ،الذي جاءَ أوَّلًا إلى القبْر 

أنَّ  الك تابَ  يعر فونَ  بين   بعدُ  نْ  م  يَقومَ  أنْ  يَنْبَغي  هُ 
ما. .الأموات  وانْصَرَفَ الت لْميذان  عائ دَيْن  إلى مَقَرّ ه 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَك. المرتل ،  المَجْدُ لَكَ، يا رَبُّ
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Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down 

before the Holy Lord Jesus, the only sinless 

One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: 

for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy Name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

Resurrection.  For lo, through the Cross is 

joy come into all the world.  Ever blessing 

the Lord, let us sing His Resurrection: for in 

that He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

بّ     القارىء: ل ـلرَّ فَلْنَسْجُدْ   ، المَسيح  ق يامَةَ  رَأَيْنا  قَدْ  إذْ 
نَ الخَطَأ وَحْدَهُ. ل صَلـيـب كَ  ، يَسوعَ المَعْصوم  م  وسّ  الـقُدُّ
دُ،  سَة  نُسَبّ حُ ونُمَجّ  أيُّها المَسيحُ نَسْجُدُ، ول ـق يامَت كَ المُقَدَّ

كَ   لأنَّكَ أنتَ هُوَ  واكَ لا نَعْر فُ، وباسْم  إلهُنا، وآخَرَ س 
نينَ نَسْجُدْ ل قيامَة  المَسيح    نُسَمّي. هَلُمَّ يا مَعْشَرَ المُؤْم 
ل كُلّ    الفَرَحُ  أتى  قَدْ  بالصليب   هُوَذا  لأنَّ  سة،  المُقَدَّ
بَّ في كُلّ  حينٍ ونُسَبّ حْ ق يامَتَهُ، لأنَّهُ   العالَـم. ل نُبار ك  الرَّ

نْ أجْل نا، المَوْتَ بالمَوْت  حَطَّمْ. إذ   لْبَ م   احْتَمَلَ الصَّ
PSALM 50 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

ثْل  كَثْرَة  رأفت كَ امْحُ ا رْحَمْني يا اُلله ب عَظيم  رَحْمَت كَ، وكَم 
 مَآث مي. 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني. ا  نْ خَطيئَتي طَهّ  نْ إثْمي، وم  لْني كَثيراً م   غْس 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأنّي أنا عار فٌ بإثْمي، وخَطيئَتي أمامي في كلّ  

 حينٍ. 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إليكَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي  
 تَصْدُقَ في أقوال كَ وتَغْل بَ في مُحاكَمَت ك. 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
 هاءنذا بالآثام  حُب لَ بي، وبالخَطايا وَلَدَتْني أُمّي. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

قَدْ  ضَ  لأنّكَ  غَوام  لي  وأوْضَحْتَ   ، الحقَّ أحْبَبْتَ   
كْمَت كَ ومَسْتورات ها.   ح 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. 

لُني فأبْيَضُّ أكثَرَ   تَنْضَحُني بالزوفى فأطْهُرُ، تَغْس 
نَ الثَّ  . م   لْج 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ليلَة.  ظامي الذَّ جُ ع  عُني بَهْجَةً وسروراً، فَتَبْتَه   تُسْم 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
فْ وجْهَكَ عَنْ خَطايايَ، وامْحُ كُلَّ مآث مي. ا   صْر 
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Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 
يّاً اخْلُـقْ ف يَّ يا اُلله، وروحاً مُسْتَقيماً جَدّ   دْ في  قَلْباً نَق 

 أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
وسُ لا   كَ، وروحُكَ القُدُّ نْ أمام  وَجْه  لا تَطْرَحْني م 

 تَنْز عْهُ منّي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يٍّ اعْضُدْني. ا  كَ، وب روحٍ رئاس   مْنَحْني بَهْجَةَ خلاص 

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عون.   فأُعَلّ مُ الَأثَمَةَ طُرُقَكَ،   والكَفَرَةُ إليْكَ يَرْج 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

جَ   فيَبْتَه  خَلاصي،  إلـهَ  اُلله  يا  ماء   الدّ  نَ  م  أنْق ذْني 
 ل ساني ب عَدْل ـكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُخْب رَ فَمي ب تَسْب حَت كَ.   يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

بيحَةَ، لَكُنْتُ الآ  نَّكَ  لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّ نَ أعُْطي، لك 
 لا تُسَرُّ بالمُحْرَقات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   المُتَخشّ  القَلْبُ  قٌ،  مُنْسَح  روحٌ  لله   الذبيحَةُ 
عُ لا يَرْذُلُهُ اُلله.   والمُتَواض 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

ـتُبْنَ أسْوارُ   هْيَونَ ولْ ت كَ ص  أصْل حْ يا ربُّ ب مَسَرَّ
 أورشَليم. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تُسَرُّ ب ذَبيحَة  العَدْل  قُرْباناً ومُحْرَقات. 

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ العُجول.  بونَ على مَذْبَح   حينئذٍ يُقَرّ 

LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O 

Life-giver; for my soul goeth early to the 

temple of Thy holiness, coming in the temple 

of my body, wholly polluted. But because 

Thou art compassionate, purify me by the 

compassion of Thy mercies. 

، والا .المَجْدُ للآب  ، والروح  القُدُس   بن 
روحي  ا لأنَّ  الحَياة ،  بَ  واه  يا  التَّوْبَة   أبْوابَ  لي  فْتَحْ 

مُدَنَّساً   جَسَدي  ب هَيْكَل   آت ياً  كَ،  قُدْس  هَيْكَل   إلى  تَبْتَك رُ 
مُتَعَطّ   أنَّكَ  ب ما  لَك ن،   . ب تَحَنُّن   ب جُمْلَت ه  نَقّيني  فٌ، 

ك. م   مَراح 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الداهرينَ. آمين. 
قَدْ   فإنّي  الإله،  وال دَةَ  يا  الخَلاص   جَ  مَناه  لي  لي  سَهّ 

ب خَطايا نَفْسي  كُلَّهُ   دَنَّسْتُ  عُمْري  وأفْنَيْتُ  جَةٍ،  سَم 
نْ كُلّ  رَجاسَةٍ. ، نَقّيني م   بالتَواني. لك نْ ب شفاعات ك 

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy loving-kindness: according 

unto the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy 

Great Mercy. 

رَ ساد  السَّ   ن  اللحْ ب) يا  كَعظيم   (  اللهُ  يا  ارْحَمنْي  حيمُ، 
مي.  كَ امْحُ مآَث  ثْل  كَثْرةَ  رأََفات  كَ، وكَم   رَحْمت 

فإنّي   قيّ،  الشَّ أنا  ديئَة   الرَّ أفْعالي  كَثْرَةَ  رْتُ  تَصَوَّ إذا 
واث قٌ   أنا  إذْ  لَك نّ ي  الرَّهيب.  يْنونَة   الدَّ يَوم   نْ  م  دُ  أرْتَع 

م   إليْكَ  أهْت فُ  اثْ ب تَحَنُّن كَ،  داود:  اُلله،  لَ  يا  رْحَمْن ي 
 ب حَسَب  عَظيم  رَحْمَت كَ.

THE INTERCESSION 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our 

all-immaculate Lady Theotokos and 

ever-virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving Cross; by the protection of the 

honorable bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 

Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the 

خَلّ صْ يا اُلله شَعْبَكَ، وبار كْ ميراثَكَ، وافتق دْ  الشماس:  
المسيحيينَ   شأْنَ  وارْفَعْ   ، والرَأَفات  بالرَّحمة   عالَمَكَ 
مَكَ الغَن يَّة، ب شَفاعات    الُأرْثوذُكْسيين، وأَسْب غْ علينا مراح 
سَيّ دَت نا وال ـدَة  الإله  الكُلّ يَّة  الطَّهارَة  والدائ مَة  البَتول يَّة  مَرْيَم؛  
القُوّات    لْبات   وب ط  المُحْيي؛  الكَريم   ليب   الصَّ وب قُوَّة  

مَة   العاد  مَة   المُكَرَّ يَّة   ماو  الكَريم   السَّ والنَّبيّ   ؛  الأجْساد   
فَيْن    المُشَرَّ والق دّيسَيْن   المَعْمَدان؛  يوحَنَّا  المَجيد   اب ق   السَّ
فينَ   المُشَرَّ سُل   الرُّ وسائ ر   وبولُسَ،  بُطْرُسَ  سولَيْن   الرَّ
الجَديرينَ ب كُلّ  مَديح؛ وآبائ نا الق دّيسينَ مُعَلّمي المَسْكونَة   

الكَهَنَة   الكبير،    رؤساء   باسيليوسَ  المُعَظَّمينَ 
وآبائ نا   الفَم؛  الذَهَب يّ   ويوحَنَّا  اللاهوتي،  وغريغوريوسَ 
بَطار كَة    الرَّحيم   ويوحَنا  وكيرلُّسَ  أَثَناسيوسَ  الق دّيسينَ 
الإسْكَنْدَر يَّة، وأبينا الق ديس  نيقولاوسَ رَئيس  أساق فَة  ميرا  

أُسْقُف   واسْبيريدونَ  ون كْتاريوسَ    الليك يَّة،  تْريميثوسَ، 
أُسْقُف  المُدُن  الخَمْس  العَجائ ب يين، وأبينا الق دّيس  تيخونَ  
بْروكلين؛   أُسْقُف   رافائيلَ  والقدّيس   موسكو،  بَطْر يَرْكَ 
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Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of our Venerable Father Benedict of 

Nursia; and Euschemenos, bishop of 

Lampsakos, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: we beseech Thee, 

O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

العُظَماء    هَداء   الشُّ المَجيدينَ  ينَ  والقديس 
المُفيض    وديميتْر يوسَ   ، الظَفَر  جاورجيوسَاللاب س  

يودورسَ التيروني، وثيودورسَ قائ د  الجَيْش،  الطيب، وث 
هَداء    الشُّ والق دّيسينَ  العَجائ ب؛  الصان ع   وميناسَ 
وإل فْثيريوس؛   خَرالَمْبوسَ  بالله،  ح   المُتَوَشّ  يوسَ  إغْناط 
يا، كاتْرينا،   هيدات  العَظيمات  تَقْلا، بَرْبارَة، أنَسْطاس  والشَّ

باراسكيف مارينا،  فوتيني،  وآيرين؛  كيرياكي،  ا، 
؛ وآبائ نا   هَداء  المُتَأَلّ قينَ بالظَفَر  والق دّيسينَ المَجيدينَ الشُّ
فُلانة(   )فُلان،   ) )ـة  والق دّيس  بالله؛  حينَ  المُتَوَشّ  الأبرار  

سة؛   المُقَدَّ يَّة   الرَّع  ه   هَذ   ) وَحامي)ـة   ) )ـة  يسَيْن   شَف يْع  والق دّ 
ي المَسيح  الإ  يقَيْن  جَدَّ دّ  ، يواكيمَ وحنَّة الص  أب ينا البارّ   و   ؛له 

يكتُوسَ  يا    ب ن د  نُورس  من    ف  قُ سْ أُ   إفْسَغْمَانُوسَ وَ الذي 
تَذكارَهُ   ن  يْ ذَ لال   لامبَاسَاكُوس، وجَميع     اليَوم؛  ما نُقيمُ 

الرَّحْمة،   الجَزيلُ  بُّ  الرَّ أيُّها  إليكَ،  نَتَضَرَّعُ  ق دّيسيكَ، 
بْ لَنا نحنُ الخَطَأةَ ال  طال بينَ إليكَ وارْحمْنا. فَاسْتَج 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. (Repeat 4 times) 
 : يا رَبُّ ارْحَمْ، يا رَبُّ ارْحَمْ، يا رَبُّ ارْحَمْ. المرتل 

 مرات(   4) 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen.  

 

ورَأَفا الكاهن:   ومَحَبَّت ه   ب رَحْمَة   الوَحيد   ابْن كَ  ت  
كَ الكُلّ يّ    ، الذي أنتَ مُبارَكٌ مَعَهُ ومعَ روح  ل ـلْـبَشَر 
ال ح  والمُحْيي، الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر    قُدْسُهُ الصَّ

رين.   الداه 
 : آمين. المرتل 

KONTAKION AND OIKOS FOR SUNDAY OF FORGIVENESS (Plain Reading) 

O Thou Who guidest to wisdom, and givest 

understanding and intelligence, the Instructor 

of the ignorant, and Helper of the poor, 

strengthen my heart and grant it 

understanding, O Master. Give me word, O 

Word of the Father; for behold, I shall not 

refrain my lips from crying to Thee, O 

merciful One, have mercy upon me who am 

fallen. 

والف طْنَة،   الفَهْمَ  وراز قَ   ، كْمَة  الح  إلى  يَ  المُهْد  أيُّها 
مْ قَلْبي   دْ وفَهّ  ، شَدّ  دَ المَساكين  ، وعاض  بَ الجُهّال  ومؤدّ 

ني كَل مَ  يّ دُ، وأعْط  ، لأنَّني هاأنَذا  أيُّها السَّ ةً يا كَل مَةَ الآب 
راخ  إليكَ: يا رَحومُ، ارْحَمْني   نَ الصُّ لا أمْنَعُ شَفَتَيَّ م 

 .أنا الواق عَ 
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Banished from the joys of Paradise, Adam sat 
outside and wept, and beating his hands upon 
his face he said, “I am fallen, in Thy 
compassion have mercy upon me.” When 
Adam saw the angel drive him out and shut 
the door of the divine garden, he groaned 
aloud and said, “I am fallen, in Thy 
compassion have mercy upon me.” O 
Paradise, share in the sorrow of thy Master 
Who is brought to poverty, and with the sound 
of thy leaves pray to the Creator that He may 
not keep thy gate closed forever. I am fallen, 
in Thy compassion have mercy upon me. O 
Paradise, perfect, all-holy and blessed, planted 
for Adam’s sake and shut because of Eve, 
pray to God for the fallen. In Thy compassion, 
have mercy upon me who am fallen. 

وانْتَحَبَ   ، الف رْدَوْس  نَعيم   إزاءَ  ذاكَ  إذْ  جَلَسَ  آدَمَ  إنَّ 
ب يَ  وَجْهَهُ  أنا  ضار باً  ارْحَمْني  رَحومُ،  يا  قائ لًا:  دَيْه  

داً الواق عَ  ا أبْصَرَ المَلاكَ داف عاً إيّاهُ، ومُوْص  . إنَّ آدَمَ لَمَّ
داً وهات فاً:   عَداءَ مُتَنَهّ  سَ الصُّ يّ، تَنَفَّ بابَ البُسْتان  الإله 

الواق عَ  أنا  ارْحَمْني  رَحومُ،  الكُلّ يُّ يا  الف رْدَوْسُ  أيُّها   .
مَنْ لأجْل  الفَضْ  يا  الإكْرام،  الكُلّ يُّ   ، القُدْس  الكُلّ يُّ   ، ل 

لْ إلى الله    نْ جَرْي  حَوّاءَ أغُل قْتَ، ابْتَه  بْتَ، وم  آدَمَ نُص 
نْ أجْلي، أنا السّاق طُ، هات فاً: يا رحومُ، ارْحَمْني أنا   م 

 الواق ع.

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On March 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our Venerable Father Benedict of 

Nursia; and Euschemenos, bishop of Lampsakos. 

 On this day, we make remembrance of the exile of the first-fashioned, Adam, from the 

Paradise of delight. 

Verses 

Let the world mourn bitterly along with ages past; 

As, by sweet eating, it hath fallen along with those who had fallen. 

 

It is the Sunday of Forgiveness, known also as Cheese Fare Sunday. Today’s lesson from the Holy 

Gospel teaches us about forgiveness and fasting, and how both are crucial to our own return to 

Paradise. The divine Fathers also set the anniversary of the exile of Adam from the Paradise of 

bliss on this day, at the entrance of Great Lent, to show us by deed as well as word how great is the 

benefit that accrues to man from fasting and repenting; and, on the contrary, how great the harm 

that comes from destructive gluttony and from disobedience to the divine commandments. The sin 

of gluttony resulted in Adam and Eve’s banishment from Paradise, because they disobeyed God by 

eating from the tree which He had forbidden them. The Church reminds us of this event to 

encourage us to return to that ancient glory and primeval happiness by means of fasting and 

obedience to God and His commandments. 

 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us worthy of the delight of 

Paradise and have mercy on us, as Thou art alone the Lover of mankind. Amen. 
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KATAVASIAE OF SUNDAY OF FORGIVENESS CANON IN TONE SIX 

Ode 1. When Israel walked on foot at the 

bottom of the sea as on dry land, and beheld 

Pharaoh, the persecutor, drowned, they 

shouted: Let us praise our God; for He hath 

triumphed. 

ة   )الأولى(   إنَّ إسْرائيلَ لمّا سَلَكَ بالَأقْدام  في قَعْر  اللُّجَّ
دَ غار قاً،  لياب سة  كأنَّهُ على ا ، وعايَنَ ف رعَونَ المُضْطَه 

 ا تَسْبيحاً على الظَّفَر.صَرَخَ هات فاً: لنُسبّ حْ إلهَنَ 

Ode 3. There is none holy like Thee, O Lord 

my God, Who didst exalt the horn of those 

who believe in Thee, O good One, and 

established them on the rock of Thy 

confession. 

بُّ إلَ   )الثالثة( ثْلَكَ أيُّها الرَّ ي، يا مَنْ  ه  لَيْسَ قُدّوسٌ م 
ن ، وثَبَّتْتَهُمْ على  ينَ ب كَ أيُّها الصّال حُ رَفَعْتَ قَرْنَ المُؤْم 

 صَخْرة  الاعْت راف  ب ك.
Ode 4. The venerable Church raiseth her 

voice in song, as is meet to God, celebrating 

to the Lord with a pure conscience. Christ is 

my might, my Lord, and my God. 

ةَ المُوَقَّرةَ، تَهْت فُ مُرَتّ لَةً كما يَليقُ  إنَّ الكَنيسَ   )الرابعة(
بّ   ت ي، ربّ ي،  بالله، مُعَيّ دَةً ل لْرَّ : المَسيحُ قُوَّ  ب ضَميرٍ نَقيٍّ

 ي. ه  وإلَ 

Ode 5. O Good One, lighten with Thy divine 

light the souls of those who come to Thee 

early and eagerly that they may know Thee, O 

Word of God, the true God, Who callest us 

from the darkness of iniquities. 

ئْ ب نور كَ الإلَ   )الخامسة( ال حُ، أض  وسَ هيّ  نُفُ أيُّها الصَّ
ل جينَ إليكَ ب شَوْقٍ، ل يَعْر فوكَ يا كَل مَةَ الله  بالحَقيقَ  ، المُدَّ ة 

نْ قَتَ اع  الدَّ  ت  ي إلَيْنا م   .ام  الزَلاَّ
Ode 6. O most merciful One, when I saw the 

sea of this life agitated with the tumult of 

temptations, I hastened to Thy quiet haven, 

crying: Raise my life from corruption. 

، مُذْ رأيْتُ بَحْرَ العُمْر  أيُّها الجَزيلُ الرَّحْمَة    )السادسة(
، بادَرْتُ إلى ميناكَ الهَ  فَة  التّجار ب  ادي  جائ شاً ب عاص 

نَ الفَساد  حَيَ  دْ م   اتي. هات فاً: أصْع 
Ode 7. Verily, the angel made the furnace 

overflow with dew for the righteous youths, 

burning the Chaldeans by the command of 

God, and constraining the usurper to shout, 

crying: Blessed art Thou, God of our Fathers. 

نَدىً    )السابعة( يَفيضُ  الأتونَ  صَيَّرَ  قَدْ  المَلاكَ  إنَّ 
الكَلْدانيّ   الله ،  بأمْر   مُحْر قاً،  الأبْرار،  وأقْنَعَ  ل لْف تْيَة   ينَ، 

بَ أنْ يَهْت فَ قائلاً   نا. : مُبارَكٌ أنْتَ يا إلهَ آبائ  المُغْتَص 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Thou didst spring forth from the 

flames as dew for those righteous ones, and 

with water Thou didst consume the sacrifice 

of the righteous one; for Thou doest all things 

by Thy mere will. Wherefore, we exalt Thee 

still more to the end of ages. 

 

لْرَّبّ. نسَُبّ حُ ونُ  كُ ونَسْجُدُ ل   بار 
نَ اللهيب  نَدىً ل لَبْرار، وبالماء     )الثامنة( لَقَدْ أَنْبَعْتَ م 

يق   دّ  د  ألْهَبْتَ ذَبيحَةَ الصّ  . لأنَّكَ تَصْنَعُ كُلَّ شَيءٍ ب مُجَرَّ
 مَشيئَت كَ، فَنَزيدُكَ ر فْعَةً مَدى الدهور.
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light, let us honor and magnify in song. 
نُكَرّ مُ   الشماس: بالتسابيح   النور   وأمّ   الإله   لوالدَة  
مين.   مُعَظّ 

MAGNIFICATIONS IN TONE SIX 

My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption 

bearest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

بَّ  مُ نَفسي الرَّ جُ روحي بالله  مُخَلّ صي.تُعَظّ   ، وتَبْتَه 
نَ الشاروبيم ، وأرْفَعُ مَجْداً   يا  :اللازمة مَنْ هي أكرَمُ م 

نَ السارافيم،  نْ  التيب غَير  ق ياسٍ م  دون  فَسادٍ وَلَدَتْ م 
م. إكَل مَةَ الله، حَقّاً   نَّك  والدةُ الإله  إياك  نُعظّ 

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed. (Refrain) 

بُني   تُطَوّ  الآنَ  مُنْذُ  فَها   ، أمَت ه  تَواضُع   إلى  نَظَرَ  لأنَّهُ 
 .  )اللازمة(جميعُ الأجيال 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations. 

(Refrain) 

وسٌ اسْمُهُ، ورَحْمَتُهُ  لأنَّ القَديرَ صَنَعَ بي عَظائ مَ وقُدُّ
 )اللازمة(إلى جيلٍ فَجيلٍ للذينَ يَتَّقونَهُ. 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain) 

م.  قُلوب ه  هْن   بذ  المُتَكَبّ رينَ  وَشَتَّتَ  ه ،  د  ب ساع  زّاً  ع  صَنَعَ 
 )اللازمة( 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

رينَ عَن  الكَراسي ورَفَعَ المُتَواضعينَ، مَلََ  حَطَّ المُقْتَد 
الخَ  نَ  م  ياعَ  فار غينَ.  الج  أرْسَلَهُم  والأغْن ياءَ   ، يْرات 

 )اللازمة( 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever. 

(Refrain) 

لآبائ نا   قالَ  كما  رَحْمَتَهُ،  ل يذْكُرَ  فَتاهُ  إسرائيلَ  عَضَدَ 
 )اللازمة(  .مَ ونَسْل ه  إلى الأبدإبْراهي

Ode 9. Verily, the God Whom no man can 

see, nor the ranks of the angels dare to look 

upon, through thee, O pure one, was seen 

among men as incarnate Word. Wherefore, 

with the heavenly hosts, we magnify Him, and 

thee do we bless. 

إنَّ الإلهَ الذي لا تَسْتَطيعُ البَشَرُ   )الأودية التاسعة(
تَنْظُرَ   أنْ  المَلائكة   طَغَماتُ  تَجْسُرُ  ولا  تُعاينَهُ،  أنْ 

كَل مَةً إليه   البَشَر   في  دَ  شوه  قَدْ  النَّق يَّةُ  أيَّتُها  ب ك    ،
دَ  ماويَّة  ةمُتَجَسّ  السَّ الأجْناد   مَعَ  مُهُ  نُعَظّ  فَلذل كَ  وإيّاك   .   
 نُغَبّ ط. 
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THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

بّ  نَطْلُب. الشماس  : أيْضاً وأيْضاً ب سَلامٍ إلى الرَّ
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 

اُلله  الشماس يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ،  وَخَلّ صْ،  أعْضُدْ،   :
 ب ن عْمَت كَ. 
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 

رَةَ،  الشماس الطاه   ، القداسَة  الكُلّ يَّةَ  كْر نا  ذ  بعدَ  الفائ قَةَ  : 
البَرَكات  المَجيدة، سيّ دَتَنا وال دَةَ الإله  الدائ مَةَ البَتول يَّة  مَرْيَمَ  
عْ أنفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ   يسين، ل نود  مَعَ جَميع  القدّ 

 حَيات نا ل لْمَسيح  الإله. 
 : لكَ يا ربّ. الجوق 

قُوَّاتُ    الكاهن: كُلُّ  تُسَبّ حُ  إيَّاكَ  ولَكَ  لأنَّهُ   ، ماوات  السَّ
والايُرْس   الآبُ  أيُّها  المَجْدَ  الآنَ  لونَ  القُدُسُ،  وحُ  والرُّ بنُ 

رين.   اه   وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّ
 : آمين. الجوق 

Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

بُّ إلهُنا.  وسٌ هُوَ الرَّ  )ثلاثاً( قُدُّ
بَّ  ا ، لأنَّ الرَّ ئ  قَدَمَيْه  بَّ إلهَنا، واسْجُدوا ل مَوْط  رْفَعوا الرَّ

وسٌ هو.   إلهَنا قُدُّ
THE SEVENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Alas, they took the Lord away; * as soon as 

Mary said this, * then Simon Peter ran in 

haste * to the tomb with that other * initiate 

loved by Jesus; * and when they both came 

running, * they found the linen clothes within 

* set apart from the napkin * once on His 

head, * each abandoned, cast off, and lying 

sep’rate. * And so again they held their peace, 

* until they had beheld Christ. 

القَبْر    إلى  أَسْرَعَ  ربّ ي،  حَمَلوا  قَدْ  مَرْيَمُ  قالَتْ  نْدَما  ع 
كانَ   الذي  الآخَرُ  المَسيح   ومُسارُّ  بُطْرُس،  مْعانُ  س 

الأكْفانَ  فَوَجَدا  ك لاهُما  فَحَضَرا  بُّهُ،  لًا يُح  داخ   
ه   رَأْس  على  كانَتْ  التي  والعَمامَةَ  وحدَها،  مَوْضوعَةً 
المَسيحَ   أَبْصَرا  أنْ  إلى  اسْتَقرّا  لذل كَ  يَةً،  ناح  مُنْعَز لَةً 

 حقاً.
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EXAPOSTEILARION & THEOTOKION FOR SUNDAY OF FORGIVENESS  

IN TONE TWO (**Hearken, ye women**) 

Woe is me, wretched one; for I have 

transgressed Thy commandment, and have 

been stripped of Thy glory, and, therefore, 

was filled with confusion and cast out of 

Paradise, O compassionate One. Wherefore, O 

merciful One, have mercy upon me, who was 

justly denied Thy good tidings. 

ق يَّ  الشَّ أنا  يَّتَكَ،  وَص  خالَفْتُ  يْتُ   ،وَيْلي  وتَعَرَّ  ، رَبُّ يا 
نُعْمى   نْ  م  مُبْعَداً  زْياً،  خ  مْتُ  أُفْع  قَدْ  إذْ  كَ،  مَجْد  نْ  م 

، أيُّها المُتَحَنّ نُ  . فَيا رَحيمُ، ارْحَمْني أنا الذي  الف رْدَوس 
 فَقَدْتُ ب عَدْلٍ خَيراتَك. 

(**Hearken, ye women**) 
O Lord, we were estranged before from 

Paradise, because of eating from the tree. 

Therefore, lead us into it again by Thy Cross 

and by Thy Passion, my Savior and my God. 

Fortify us therein that we may fulfill our fast 

with becoming purity, and worship Thy divine 

Resurrection and Passover of salvation, by the 

intercessions of Thy Mother. 

نَ الف رْدَوس   يْنا قَبْلًا م  ، ب سَبَب  الأكْل    ،لَئ نْ تَعَرَّ يا رَبُّ
أيضاً   أَدْخَلْتَنا  العود.  نَ  ب  يْ إلَ م  والآلام،   صَليب كَ ه  

فَحَ  وإلهي.  نَّ مُخَلّ صي  نُتَ   اصّ  ل كَي  يامَ  به   الصّ  هذا  مَ  مّ 
يّ،   ، ول لْف صْح  الخَلاص  يَّة  ب نَقاءٍ، ونَسْجُدَ ل ق يامَت كَ الإله 

 ب شَفاعات  والدَت كَ. 
AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

  ، ماوات  نَ السَّ بَّ م  بّ. سَبّ حوا الرَّ كُلُّ نَسَمَةٍ فلْتُسَبّ ح  الرَّ
 التَّسبيحُ يا الله. سَبّ حوهُ في الأعالي، لأنه لكَ يَليقُ 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

، لأنه  سَبّ حوهُ يا جَميعَ ملائ كَت ه ، سَبّ حوهُ يا سائ رَ قُوّات ه 
 لكَ يليقُ التَّسْبيحُ يا الله.

For the Resurrection in Tone Seven 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Christ hath risen from the dead, loosening the 

bonds of Death. Be of good cheer, and of 

great joy, and, O Heavens, praise the glory of 

God. 

جميع  أ -1 . هذا المَجْدُ يكَونُ ل   برْار ه 
قالات   ع  حالاًّ  الأموات   بين   نْ  م  المَسيحُ  قامَ  لَقَدْ 
ري أيَّتُها الأرْضُ بالفَرَح  الأعْظَم، ويا   ، فاسْتَبْش  المَوت 

 سَماواتُ سبّ حي مَجْدَ الله.
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Seeing the Resurrection of Christ, let us 

worship the holy Lord Jesus, Who alone is 

blameless of all error. 

ه   -2 ت  ، سَبّ حوهُ في فَلَك  قُوَّ دّيسيه   .سَبّ حوا اللهَ في ق 
بّ  القُدّوس  يَسوعَ   إذْ قَدْ رَأَيْنا ق يامَةَ  ، فَل نَسْجُدْ ل لرَّ المَسيح 

نَ الخَطَأ  وحدَهُ.  البَريء  م 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Verily, we cease not worshipping the 

Resurrection of Christ; for we are saved from 

our sins. Holy, therefore, is the Lord Jesus 

Who didst manifest the Resurrection. 

ه    -3 ، سَبّ حوهُ نَظيرَ كَثْرة  عَظَمتَ  ه   .سَبّ حوهُ على مقَْدَرتَ 
 

م   نَفْتُرُ  لا  قَدْ إنَّنا  لأنَّهُ   ، المَسيح  ل ق يامَة   جُود   السُّ نَ 
الذي   يسوعُ  بُّ  الرَّ هُوَ  فقدّوسٌ  نا،  آثام  نْ  م  خَلَّصَنا 

 أظْهَرَ القيامةَ. 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

With what shall we reward the Lord for all 

that He hath given us? For God, for our sakes, 

dwelt among men; and for corrupt nature the 

Word became flesh and lived among us. Yea, 

He hath done this, the Benefactor of ingrates, 

the Savior of captives, the Sun of justice to 

those lying in darkness, the Passionless on the 

Cross, the Light in Hades, the Life in death, 

and the Resurrection of the fallen. Wherefore, 

do we cry to Him: O our God, glory to Thee. 

زْمار  والقيثارَ   -4 ، سَبّ حوهُ بالم  لَحْن  البوق    .ةسَبّ حوهُ ب 

بَّ عَنْ كلّ   نْ ب ماذا نُكاف ئُ الرَّ  ما أعْطانا؟ لأنَّ الإلهَ م 
المَفْسودَة   الطَّبيعَة   أجْل   نْ  وم  البَشَرَ،  ساكَنَ  أجل نا 
للعادمي   نُ  والْمُحْس  فينا،  وحَلَّ  لَحْماً  الكَل مَةُ  صارَ 
، والمُنْق ذُ للمَسْب يين، وشمسُ العدْل  للثَّاوينَ في   كْر  الشُّ

ل الصَّ على  المُتَأَلّ م   وغيرُ  في  الظَّلام ،  والنُّورُ   ، يب 
اق طينَ.  ل لسَّ والق يامَةُ   ، المَوت  في  والحَياةُ  الجَحيم ، 

: يا إلَهَنا المَجْدُ لك.  فل ذلكَ نَهْت فُ إليه 
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O Lord, Thou hast demolished the gates of 

Hades, and by Thy precious might Thou hast 

abolished the power of death, and by Thy 

divine and glorified Resurrection Thou hast 

raised the dead lying in darkness from 

everlasting time; for Thou art King of all and 

an almighty God. 

 

 

. سَبّ حوهُ بالأوتار  وآلة  سَبّ حوهُ بال  -5 طبْل  والمَصاف 
رَب.   الطَّ

يا رَبّ، لَقَدْ سَحَقْتَ أَبوابَ الجَحيم  ولاشَيْتَ قُوَّةَ المَوت  
أَقَمتَ  المَجيدَة،  يَّة   الإلَه  وَب ق يامَت كَ  العَزيزَة،  ب قُدرَت كَ 

هر، ب ما أَنَّكَ مَ  ل كُ  المَوْتى الثَّاوينَ في الظُّلمَة  مُنذُ الدَّ
رٌ عَلى كُلّ  شَيء.   الكُلّ، وَإلَهٌ قاد 
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For the Sunday of Forgiveness in Tone Five 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

Verily, Adam cried moaning, and said: Woe is 

me; for the serpent and the woman drew me 

away from divine favor; and the taste of the 

tree hath estranged me from Paradise. Woe is 

me; I cannot bear the disgrace, I who was 

formerly king over all earthly creatures. 

Behold, I am now captive because of a 

counsel aside from the law. And I, who was 

for a time robed with the glory of immortality, 

have become like one dead, wrapped in the 

rags of death, in a pitiful manner. Woe is me: 

whom shall I make my helper in wailing? But 

Thou, Lover of mankind, mantled in 

compassion, Who didst create me from the 

earth, recall and save me from the bondage of 

the enemy. 

6-    . التهَْليل  ب صُنوج   حوهُ  سَبّ   . الصُنوج  نغََمات   ب  سَبّ حوهُ 
 كُلُّ نَسَمةٍَ فَلْتسَُبّ ح  الرَّبّ. 

آدَمَ  الحَيَّةَ إنَّ  لأنَّ  لي،  وَيْحٌ  قائلًا:  ب نَحيبٍ  صَرَخَ   
، ومَذاقَةَ العود  قَدْ   نَ الدّالَّة  الإلهيَّة  والمَرْأةََ قَدْ أبْعَداني م 
لُ   نْ نَعيم  الف رْدَوس. وَيْلي، لَسْتُ إذَنْ أحْتَم  بَتْني م  غَرَّ

الله   بَرايا  كُلّ   على  مَل كاً  قَديماً  كانَ  الذي  أنا   العارَ، 
نْ مَشورةٍ خار جَةٍ   الأرْضيّة. لَقَدْ ظَهَرْتُ الآن أَسيراً م 
عَن  الشّريعة. والذي كانَ حيناً ما مُتَسَرْب لًا مَجْدَ عَدَم   
  ، المَنون  أطْمارَ  حاً  مُتَّش  كَمائ تٍ،  وأمْسى   ، المَوت 
معي   داً  مُساع  أَجْعَلُهُ  مَنْ  وَيْحي،  لها.  يُرْثى  ب حالَةٍ 

بُّ البَشَر، المُتَدَرّ عُ التَّحَنُّن،  ل لْنَوْح؟ لك نْ   أنْتَ أيُّها المُح 
وخَلّ صْني   دَعْوَتي،  دْ  أع   ، الأرْض  نَ  م  خَلَقَني  مَنْ  يا 

يَّة  العَدوّ. نْ عُبود   م 

Verse 7. Arise, O my God, lift up Thy hand, 

and forget not the humble. 

The arena of the virtues has been opened. Let 

all who wish to struggle for the prize now 

enter, girding themselves for the noble contest 

of the Fast; for those that strive lawfully are 

justly crowned. Taking up the armor of the 

Cross, let us make war against the enemy. Let 

us have as our invincible rampart the Faith, 

prayer as our breastplate, and as our helmet 

almsgiving; and as our sword let us use 

fasting that cuts away all evil from our heart. 

If we do this, we shall receive the true crown 

from Christ the King of all at the Day of 

Judgment. 
 

 

 

 

 

عْ يدُكَ، ولا تنَْسَ بائسيكَ  -7 قُمْ يا ربّ ي وإلهي ولترَْتفَ 
 .  إلى الانقضاء 

في  بينَ  راغ  يا  فَادْخُلوهُ   ، الفَضائ ل  ميدانُ  انْفَتَحَ  لَقَد  
، مُتَ  هاد  وْم  الحَسَن. لأنَّ الذينَ الج  قينَ ب ك فاح  الصَّ مَنْط 

العَدُوَّ  فَلْنُحار بَنَّ  ب عَدْلٍ.  يُكَلَّلونَ  هادَ،  الج  نونَ  يُحْس 
لا  كَسورٍ  بالإيمان   مينَ  مُعْتَص   ، بالصَليب  مُتَدَرّ عينَ 
يام    رْعٍ. وبالصَدَقَة  كَخوذَةٍ، وبالص  يُقْهَرُ، وبالصَلاة  كَد 

يَقْ  يَصْنَعُ  حُساماً  فالذي  رَذيلة.  كُلَّ  القَلْب   نَ  م  طَعُ 
نَ المَسيح  مَل ك  الكُلّ   زُ الإكْليلَ الحَقيق يَّ م  هكذا، يُحْر 

يْنونة.في يَو   م  الدَّ
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Also for the Sunday of the Last Judgment in Tone Six 
Verse 8. I will praise Thee, O Lord, with my 

whole heart: I will show all Thy marvelous 

works. 

When Adam received of the food, as a 

transgressor was he driven from Paradise. But 

Moses, purifying the pupils of his eyes with 

fasting, was made worthy to behold God. 

Wherefore, ye who long to dwell in Paradise, 

come, let us keep far from unprofitable food; 

and ye who desire to see God, come, let us 

fast the four Mosaic tens. And by 

perseverance and sincerity in prayer we shall 

put down the passions of the soul and remove 

the wiles of the flesh, ascending lightly 

towards the celestial way, where the ranks of 

angels praise the indivisible Trinity with 

unceasing voices, to behold the transcending 

comeliness of the Master. Therefore, O 

Life-giving Son of God, make us who trust in 

Thee worthy to exchange glad tidings with the 

hosts of angels; by the intercession of the 

passion of Thy Mother, O Christ, and of the 

Apostles, Martyrs and all the saints. 

ثُ ب جَميع     -8 نْ كُلّ  قَلْبي، وأُحَدّ  فُ لَكَ يا رَبُّ م  أعْترَ 
ب ك.  عَجائ 

نَ  م  طُر دَ  كَمُخال فٍ   ، الأكْل  نَ  م  تَناوَلَ  لمّا  آدَمَ  إنَّ 
يام ،   ه  بالص  الف رْدَوْس. أمّا موسى فَلَمّا نَقّى حَدَقَتَيْ نَفْس 
سُكنى   إلى  التائ قونَ  أيُّها  فيا  لله.  مُعايناً  صارَ 
ويا   الناف ع.  غَيْر   الطعام   عَن   دْ  نَبْتَع  هَلُمّوا   ، الف رْدَوس 

ال الأرْبَعَ أيُّها  نَصُمُ  هَلُمّوا  الله ،  مُعايَنَة   في  بونَ  راغ 
لاة   الصَّ على  ب مُواظَبَت نا  حتّى  يّة.  الموسَو  عَشَراتٍ 
، ونَنْزَعُ أدرانَ  دُ أهْواءَ النَّفْس  والابْت هال  ب خُلوصٍ، نُخْم 
حَيْثُ  العُلْويّ،  المَسْل ك   نَحْوَ  فَّةٍ  ب خ  فَنَرْتَق يَ   ، الجَسَد 

مَ،   مَصافُّ  المُنْقَس  غيرَ  الثالوثَ  يُسَبّ حُونَ  المَلائ كَة  
يّ    السيّ د  الجَمال   إلى  ونَنْظُرَ  تَفْتُرُ،  لا  بأصْواتٍ 
لْنَا أن نَتَباشَرَ  الفائ ق. فَيا ابْنَ الله  المُعْطي الحَياة، أهّ 
المَلائ كة.  أجْناد   مَعَ  عَليك،  المُتّ ك لينَ  نَحْنُ  هُناكَ، 

الأمّ   سُل   ب شفاعات   والرُّ المَسيحُ،  أيُّها  وال دَت كَ   
، وجَميع  ال قدّيسين.   والشهَداء 

DOXASTICON FOR THE SUNDAY OF FORGIVENESS IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The time cometh for us to begin our spiritual 

contests and triumph over the demons. Let us 

put on the complete armor of abstinence 

which is the beauty of the angels and the 

confidence before God; for thereby Moses 

spoke with the Creator, and he heard the voice 

of the Invisible One. Thereby, O Lord, make 

us worthy to worship Thy Passion and holy 

Resurrection, since Thou art the Lover of 

mankind. 

 

. المَجْدُ للآب  والا  بن  والروح  القدَس 
الروحيَّة،  هادات   الج  بَدءُ  هو  الذي  مانُ،  الزَّ وافى  قَدْ 

الشَّ  على  ل لإمْساك. والفَوزُ  لُ  الكام  لاحُ  والسّ  ياطين، 
صارَ  ب ه   لأنَّ  الله.  لدى  والدّالَةُ  المَلائ كة،  جَمالُ 
صَوتاً،   ه   مَسْمَع  في  وقَب لَ  الخال قَ،  ياً  مُناج  موسى 
نَسْجُدَ  أنْ  ب ها  لْنا  أهّ   ، ربُّ فيا  مَنْظورَة.  غير   ب حالٍ 

، بما أنَّكَ  سة  كَ، وق يامَت كَ المُقَدّ  بٌّ ل لْبَشر. لآلام    مُح 
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

رينَ. آمين.  اه   الآنَ وكُلَّ أَوانٍ وإلى دَهْر  الدَّ

الإلَه    وال دَةَ  يا   ، البَرَكات  كُلّ   عَلى  الفائ قَةُ  يَ  ه  أَنت  
طَ  ب واس  سُب يَتْ  قَدْ  الجَحيمَ  لَأنَّ  د  العَذراء،  المُتَجَسّ  ة  

يَ ثان يَةً، واللَّعنَةَ بادَتْ، وَحَوّاءَ انعَتَقَتْ،  ، وَآدَمَ دُع  نْك  م 
والمَوْتَ أُميتَ، وَنَحنُ قَد حَي يْنا. فَل ذَل كَ نُسَبّ حُ هات فين:  
 ، سُرَّ هَكَذا  مَن  يا  إلَهُنا،  المَسيحُ  أَيُّها  أَنْتَ  مُبارَكٌ 

 المَجدُ لَك. 
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

 ، العَلاء  في  لله   المَجْدُ  النور،  رَ  مُظه  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لامُ، وفي النّاس  المَسَرّة.   وعلى الأرْض  السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

نْ  م  نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجّ  لَكَ،  نَسْجُدُ  نُبار كُكَ،  نُسَبّ حُكَ، 
ك.  أجْل  عَظيم  جَلال  مَجْد 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

ا الضَّ الآبُ  الإلهُ،   ، ماويُّ السَّ المَل كُ،  بُّ  الرَّ ب طُ  أيُّها 
بُّ الا ؛ ويا الكُلّ؛ أيُّها الرَّ بْنُ الوَحيدُ، يا يَسوعُ المَسيح 

 حُ القُدُس. أيُّها الرّو 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

راف عَ  يا   ، الآب  ابْنَ  يا  الله   حَمَلَ  يا  الإلهُ،  بُّ  الرَّ أيُّها 
 راف عَ خَطايا العالَم. خطيئة  العالَم ، ارْحَمْنا، يا 

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

، وارْحَمْنا.   تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أيُّها الجال سُ عَنْ يَمين  الآب 

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

 

 

يَسوعُ  بُّ  الرَّ وَحْدَكَ  أنْتَ  وسٌ،  قُدُّ وَحْدَكَ  أنْتَ  لأنَّكَ 
. آمين.   المَسيحُ، في مَجْد  الله  الآب 
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
، وإلى أبَد    في كُلّ  يَومٍ أُبار كُكَ، وأُسَبّ حُ اسْمَكَ إلى الأبَد 

 الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
، أنْ نُحْفَظَ في هذا اليَوم  ب غَيْر  خَطيئةٍ.  لْنا، يا رَبُّ  أهّ 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name 

forever. Amen. 

دٌ اسْمُكَ  ، إلهَ آبائ نا، وَمُسَبَّحٌ ومُمَجَّ مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ
. آمين.   إلى الأبَد 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
ثْل  اتّ كال نا عَليك.ل   ، رَحْمَتُكَ علَيْنا، كَم   تَكُنْ، يا رَبُّ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
 )ثلاثاً( مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلّ مْني حُقوقَك. 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً كُنْتَ لنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قُلْتُ يا رَبُّ  يا رَبُّ
ئْتُ إلَيْك.  ارْحَمْني واشْف  نَفْسي لأنَّني قَدْ خَط 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
، إل يكَ لَجَأْتُ فَعَلّ مْني أنْ أعْمَلَ ر ضاكَ، لأنَّكَ يا رَبُّ

 أنْتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
نْ ق بَل كَ عيْنَ الحياة ، وب نور كَ نُعاي نُ النور.  لأنَّ م 

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

 فَابْسُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذينَ يَعْر فونَكَ. 
يَموتُ،  لا  الذي  وسٌ  قُدُّ  ، القَويُّ وسٌ  قُدُّ اُلله،  وسٌ  قُدُّ

 )ثلاثاً( ارْحَمْنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
، والا .المَجْدُ ل لآب  وح  القُدُس  ، والرُّ  بْن 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
رينَ. آمين.  اه   الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّ

Holy Immortal, have mercy on us.  .وسٌ الذي لا يَموتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ،  لا  الذي  وسٌ  قُدُّ القَويّ،  وسٌ  قُدُّ اُلله،  وسٌ  قُدُّ

 ارْحَمْنا. 
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TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of Death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine Apostles, 

Thou didst send them forth to proclaim Thee; 

and through them Thou hast granted Thy 

peace unto the civilized world, O Thou Who 

alone art plenteous in mercy. 

 

 

نَ القَبْر  وقَطَعْتَ رباطات  الجَحيم،  إذْ قُمْتَ يا رَبُّ م 
نْ ف خاخ  العدوّ،  ، وأنْقَذْتَ الكُلَّ م  غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْت 

ل رُسُل كَ   ذاتَكَ  أظْهَرْتَ  الك رازة ، ولمّا  إلى  أرْسَلْتَهُمْ 
الرحْمَة   جَزيلَ  يا   ، ل لْمَسْكونَة  سَلامَكَ  مْ  ب ه  ومَنحْتَ 

 وَحْدَك.
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